
GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
FOR PURCHASE OF GOODS AND/OR 

SERVICES April 12, 2024 
 

 
1. ACCEPTANCE. Seller has read and 

understands these General Terms and Conditions (the 

“Terms & Conditions”) and agrees that Seller’s 

written acceptance or commencement of any work or 

service hereunder and any purchase order issued by 

Buyer referencing these Terms & Conditions (the 

“Purchase Order”) shall constitute Seller’s acceptance 

of these Terms & Conditions. All terms and 

conditions proposed by or referenced to or 

incorporated by Seller which are different from, or in 

addition to, these Terms & Conditions are 

unacceptable to Paroc AB (“Buyer”), are expressly 

rejected and shall not become a part of these Terms & 

Conditions.  Any modifications to these Terms & 

Conditions shall be made in strict accordance with 

Section 30. 

 
2. PRICES, SHIPPING AND BILLING. 
 
 

A. Seller shall sell to Buyer the goods 

(“Goods”) or services (“Services”) shown on the face 

of the Purchase Order at the price(s) specified 

thereupon (the “Price”). Except as otherwise provided 

in the Purchase Order, such Price shall be exclusive of 

applicable freight charges, taxes and duties 

 
B. Seller agrees: (i) to properly pack, 

mark and ship Goods in accordance with the 

requirements of Buyer and involve carriers "in a 

manner to secure lowest transportation cost; (ii) to 

route shipments in accordance with instructions from 

Buyer; (iii) to make no charge for handling, 

packaging, storage, transportation or drayage of 

Goods unless otherwise stated in the Purchase Order; 

(iv) to provide with each shipment packing slips with 

Buyer’s Purchase Order number or other unique 

identifier specified by Buyer marked thereon; (v) to 

properly mark each package with the Purchase Order 

number or other unique identifier specified by Buyer, 

all information required under this section, the 

factory, plant and dock number, and, where multiple 

packages comprise a single shipment, to 

consecutively number each package; and (vi) to 

promptly forward the original bill of lading or other 

shipping receipt for each shipment in accordance with 

Buyer’s instructions.   Seller will include on bills of 

lading or other shipping receipts correct classification 

and identification of the Goods shipped in accordance 

with all applicable governmental rules and 

regulations, Buyer’s instructions and carriers’ 

ALLMÄNNA VILLKOR 
FÖR KÖP AV VAROR OCH/ELLER 

TJÄNSTER 12 april 2024 
 

 
1. GODKÄNNANDE.  Säljaren har läst och 

förstått dessa allmänna villkor (”Allmänna villkor”) 

och samtycker till att Säljarens skriftliga godkännande 

eller påbörjande av något arbete eller tjänst enligt detta 

och varje inköpsorder som utfärdats av Köparen som 

hänvisar till dessa Allmänna villkor (”Inköpsorder”) 

ska utgöra Säljarens godkännande av dessa Allmänna 

villkor. Alla villkor som föreslås av eller hänvisas till 

eller införlivas av säljaren och som skiljer sig från eller 

kompletterar dessa allmänna villkor är oacceptabla för 

Paroc AB (”Köparen”), avvisas uttryckligen och ska 

inte utgöra en del av dessa allmänna villkor. 

Eventuella ändringar av dessa Allmänna Villkor ska 

göras i strikt överensstämmelse med avsnitt 30. 

 
 
 
2. PRISER, FRAKT OCH 
FAKTURERING. 
 

A. Säljaren ska sälja till Köparen de 

varor (”Varor”) eller tjänster (”Tjänster”) som visas på 

Inköpsorderns framsida till det eller de priser som 

anges där (”Priset”). Om inte annat anges i 

Inköpsordern ska sådant pris vara exklusive 

tillämpliga fraktkostnader, skatter och tullar. 

 
B. Säljaren samtycker till: (i) att packa, 

märka och skicka varor på rätt sätt i enlighet med 

köparens krav och involvera transportörer på ett sätt 

som säkerställer lägsta transportkostnad; (ii) att 

dirigera försändelser i enlighet med instruktioner från 

köparen; (iii) att inte ta ut någon avgift för hantering, 

förpackning, lagring, transport eller dragning av varor 

om inte annat anges i inköpsordern; (iv) att med varje 

försändelse tillhandahålla följesedlar med köparens 

inköpsordernummer eller annan unik identifierare 

som anges av köparen markerad där; (v) att korrekt 

packa, märka och skicka Varor i enlighet med 

Köparens krav och involvera transportörer på ett sätt 

som säkerställer lägsta transportkostnad; (ii) att 

korrekt märka varje paket med Inköpsordernumret 

eller annan unik identifierare som anges av Köparen, 

all information som krävs enligt detta avsnitt, fabriks-

, anläggnings- och dockningsnummer och, om flera 

paket utgör en enda leverans, att numrera varje paket 

i följd; och (vi) att omedelbart vidarebefordra 

originalkonossementet eller annat fraktkvitto för varje 

leverans i enlighet med köparens instruktioner.   

Säljaren skall på konossement eller andra fraktsedlar 

ange korrekt klassificering och identifiering av de 



requirements.  The marks on each package and 

identification of the Goods on packing slips, bills of 

lading and invoices shall be sufficient to enable Buyer 

to easily identify the Goods purchased.  Seller further 

agrees: (i) to promptly render, after delivery of Goods 

or performance of Services, correct and complete 

invoices to Buyer; and (ii) to accept payment by 

electronic transfer of funds. The payment date and 

terms shall be as set forth on the face side of the 

Purchase Order.  Time for payment shall not begin 

until correct and complete invoices are received, and 

any cash discount privileges to Buyer shall be 

extended until such time as payment is due. 

 

 

 

 

 

3. DELIVERY SCHEDULE. Deliveries shall 

be made both in quantities and at times specified in the 

Purchase Order. Timely performance is of the essence. 

Buyer shall not be required to make payment for Goods 

delivered to Buyer which are in excess of quantities 

specified in the Purchase Order.  Buyer may change the 

rate of scheduled shipments or direct temporary 

suspension of scheduled shipments, neither of which 

shall entitle Seller to a modification of the Price of 

Goods covered by the Purchase Order. Where quantities 

and/or delivery schedules are not specified, Seller shall 

deliver Goods in such quantities and times as Buyer may 

direct in subsequent releases or within a reasonable 

period. 

 

4.  PREMIUM SHIPMENT. If Seller’s acts or 

omissions result in Seller’s failure to meet Buyer’s 

delivery requirements and Buyer requires a more 

expeditious method of transportation for the Goods 

than the transportation method originally specified by 

Buyer, Seller shall, at Buyer’s option (a) promptly 

reimburse Buyer the difference in cost between the 

more expeditious method and the original method, (b) 

allow Buyer to reduce its payment of Seller’s invoices 

by such difference, or (c) ship the Goods as 

expeditiously as possible at Seller’s expense and 

invoice Buyer for the amount which Buyer would have 

paid for normal shipment. 

 

 
5. CHANGES. 
 

A. Buyer may, without charge, change 

or cancel any portion of the Purchase Order if Buyer 

gives Seller notice (i) for custom Goods or Services 

(i.e. supplied exclusively in accordance with Buyer’s 

designs or specification), at least sixty (60) calendar 

days prior to the delivery date, and (ii) for standard 

varor som transporteras i enlighet med alla tillämpliga 

statliga regler och föreskrifter, Köparens instruktioner 

och transportörernas krav. Märkningen på varje 

förpackning och identifieringen av Varorna på 

följesedlar, konossement och fakturor skall vara 

tillräcklig för att Köparen lätt skall kunna identifiera 

de Köpta Varorna.  Säljaren samtycker vidare till: (i) 

att omedelbart, efter leverans av varor eller utförande 

av tjänster, göra korrekta och fullständiga fakturor till 

köparen; och (ii) att acceptera betalning genom 

elektronisk överföring av medel. Betalningsdatum och 

betalningsvillkor ska vara de som anges på 

inköpsorderns framsida. Betalningstiden ska inte 

börja löpa förrän korrekta och fullständiga fakturor 

har mottagits, och eventuella kontantrabatter som 

Köparen har rätt till ska förlängas till den tidpunkt då 

betalningen förfaller.  

 
3. LEVERANSPLAN. Leveranser ska ske både 

i de kvantiteter och vid de tidpunkter som anges i 

inköpsordern. Att leverans sker i rätt tid är av största 

vikt. Köparen ska inte vara skyldig att betala för Varor 

som levereras till Köparen och som överstiger de 

kvantiteter som anges i Inköpsordern. Köparen kan 

ändra takten för schemalagda leveranser eller tillfälligt 

avbryta schemalagda leveranser, vilket inte berättigar 

Säljaren till en ändring av priset på varor som omfattas 

av inköpsordern. Om kvantiteter och/eller 

leveransscheman inte specificeras skall Säljaren 

leverera Varor i sådana kvantiteter och vid sådana 

tidpunkter som Köparen kan ange i efterföljande 

meddelanden eller inom en rimlig tidsperiod. 

 
4.  PREMIUM LEVERANS.  Om säljarens 

handlingar eller försummelser leder till att säljaren inte 

uppfyller köparens leveranskrav och köparen kräver en 

snabbare transportmetod för varorna än den 

transportmetod som ursprungligen specificerades av 

köparen, ska säljaren, efter Köparens val (a) 

omedelbart ersätta Köparen för skillnaden i kostnad 

mellan den snabbare metoden och den ursprungliga 

metoden, (b) tillåta Köparen att minska sin betalning 

av Säljarens fakturor med sådan skillnad, eller (c) 

skicka Varorna så snabbt som möjligt på Säljarens 

bekostnad och fakturera Köparen för det belopp som 

Köparen skulle ha betalat för normal leverans. 

 

 
5. ÄNDRINGAR. 
 

A. Köparen får utan kostnad ändra eller 

annullera någon del av Inköpsordern om köparen ger 

säljaren meddelande (i) för anpassade varor eller 

tjänster (dvs. levereras uteslutande i enlighet med 

köparens design eller specifikation), minst sextio (60) 

kalenderdagar före leveransdatumet, och (ii) för 



Goods and Services (i.e., all Goods and Services other 

than custom Goods and Services), at least fifteen (15) 

calendar days prior to the delivery date. 

 
B. If Buyer changes or cancels any 

portion of the Purchase Order after the time periods 

specified in Section 5(A) above, Buyer shall be 

responsible for actual direct costs incurred by Seller as 

a direct result of such change or cancellation which are 

not recoverable by either (i) the shipment of Goods or 

provision of the Services affected to other parties 

within a reasonable time, or (ii) the exercise by Seller, 

in a commercially reasonable manner, of other 

mitigation measures. 

 
C. Buyer may, effective upon notice to 

Seller, change (i) the drawings, designs or 

specifications for the Goods or Services, (ii) the 

method of shipment or packing of Goods, (iii) the 

place of delivery of Goods, (iv) description of 

Services to be performed, (v) time of performance of 

Services (i.e., hours of the day, days of the week, etc.), 

and (vi) place of performance of Services, at any time 

prior to shipment of corresponding Goods or 

performance of corresponding Services.  If any such 

change directly affects the Prices or delivery 

schedules of Goods or Services, an equitable 

adjustment shall be made provided that Seller makes 

a written claim for an adjustment prior to shipment of 

the Goods or provision of the Services.  Any claim by 

Seller for adjustment due to changes/cancellation 

must be asserted within thirty (30) days from the date 

of receipt of notification of the change. If the parties 

are unable to agree upon the amount of the 

adjustment, acting reasonably and in good faith, 

Buyer may, without any liability, terminate the 

Purchase Order as to all Goods and Services affected. 

 
 

D. Seller shall not, without the prior 

written consent of Buyer, make any process, drawing, 

design or specification changes affecting the Goods. 

 
 

E. Any forecasts provided by Buyer are 
only an accommodation to Seller, and shall not 
constitute a commitment of any type by Buyer. 

 
 

F. Any changes to the Purchase Order 

shall be made in accordance with Section 30. 

 

6.  INSPECTION. Subject to Seller’s 

reasonable confidentiality requirements, Seller agrees 

that Buyer shall have the right to enter Seller’s facility 

at reasonable times to inspect the facility, Goods, 

standardvaror och tjänster (dvs. alla varor och tjänster 

utom anpassade varor och tjänster), minst femton (15) 

kalenderdagar före leveransdatumet. 

 
B. Om köparen ändrar eller annullerar 

någon del av inköpsordern efter de tidsperioder som 

anges i avsnitt 5(A) ovan, ska köparen vara ansvarig 

för faktiska direkta kostnader som säljaren ådrar sig 

som en direkt följd av sådan ändring eller annullering 

som inte kan återvinnas genom antingen (i) leverans av 

varor eller tillhandahållande av de berörda tjänsterna 

till andra parter inom rimlig tid, eller (ii) säljarens 

utövande, på ett kommersiellt rimligt sätt, av andra 

begränsningsåtgärder. 

 
C. Köparen kan, med verkan efter 

meddelande till säljaren, ändra (i) ritningar, 

konstruktioner eller specifikationer för varorna eller 

tjänsterna, (ii) metoden för leverans eller förpackning 

av varor, (iii) platsen för leverans av varor, (iv) 

beskrivning av tjänster som ska utföras, (v) tid för 

utförande av tjänster (dvs. timmar på dagen, 

veckodagar etc.) och (vi) plats för utförande av 

tjänster, när som helst före leverans av motsvarande 

varor eller utförande av motsvarande tjänster.  Om en 

sådan förändring direkt påverkar priserna eller 

leveransplanerna för varor eller tjänster, skall en 

skälig justering göras förutsatt att säljaren gör ett 

skriftligt krav på en justering före leverans av varorna 

eller tillhandahållande av tjänsterna.  Eventuella krav 

från Säljaren på justering på grund av 

ändringar/avbeställning måste göras gällande inom 

trettio (30) dagar från dagen för mottagandet av 

meddelandet om ändringen. Om parterna inte kan 

komma överens om justeringsbeloppet, genom att 

agera rimligt och i god tro, kan köparen, utan något 

ansvar, säga upp inköpsordern för alla varor och 

tjänster som påverkas. 

 
D. Säljaren får inte, utan föregående 

skriftligt medgivande från köparen, göra några 

ändringar i process, ritning, konstruktion eller 

specifikation som påverkar varorna. 

 
E. Alla prognoser som tillhandahålls av 

köparen är endast en anpassning till säljaren och ska 
inte utgöra något åtagande av något slag från köparens 
sida. 
 
 F. Eventuella ändringar av 

inköpsordern ska göras i enlighet med punkt 30. 

 
6. INSPEKTION. Med förbehåll för säljarens 

rimliga sekretesskrav samtycker säljaren till att 

köparen ska ha rätt att komma in i säljarens 

anläggning vid rimliga tidpunkter för att inspektera 



materials and any property of Buyer covered by the 

Purchase Order.   Buyer’s inspection of the Goods, 

whether during manufacture, prior to delivery or 

within a reasonable time after delivery, shall not 

constitute acceptance of any work-in-process or 

finished Goods. 

 

7. NON-CONFORMING GOODS. Non-

conforming Goods will be held by Buyer for 

disposition in accordance with Seller’s instructions 

and at Seller’s risk. Seller’s failure to provide written 

instructions within ten (10) days, or such shorter 

period as may be commercially reasonable under the 

circumstances, after notice of nonconformity shall 

entitle Buyer, at Buyer’s option, to charge Seller for 

storage and handling, or to dispose of the Goods, 

without liability to Seller.  Payment for non-

conforming Goods or Services shall not constitute an 

acceptance thereof, limit or impair Buyer’s rights to 

assert any legal or equitable remedy, or relieve 

Seller’s responsibility for latent defects. 

 
 
 
8. USE OF BUYER’S PREMISES. Seller 

shall perform all work under the Purchase Order in 

such manner as not to interfere with use of any Site by 

Buyer, its employees, invitees, lessees, agents and 

contractors. Seller shall not cause or require any 

interruption of Buyer’s manufacturing or other 

business operations. Seller shall not use any 

hazardous, dangerous or prohibited materials in 

connection with the work and shall not bring any such 

materials onto a Site without prior notice to Buyer and 

obtaining Buyer’s prior written consent thereto. Seller 

shall take all necessary precautions (including those 

required by Buyer’s safety and environmental 

regulations) to protect the Site and all persons and 

property thereon from damage or injury and shall 

assume responsibility for the taking of such 

precautions by Seller’s and any sub-contractor’s 

employees, agents, licensees and sub-contractors.  

Upon completion of the work Seller shall leave the 

Site clean and free of all tools, equipment, waste 

material and rubbish. Seller shall immediately notify 

Buyer if any person is injured or claims injury in 

connection with the work on any Site. For the 

purposes of these Terms & Conditions, “Site” shall be 

deemed to mean to any site of Buyer or Buyer’s 

affiliates, which sites include but are not limited to 

jobsites, projects, facilities, plants, factories, offices, 

headquarters, warehouses, storing areas, and/or real 

property owned, leased, operated or otherwise under 

the control of the Buyer or its affiliates.  Seller 

assumes all responsibility for any loss, injury or other 

anläggningen, varor, material och all egendom som 

köparen omfattas av Inköpsordern. Köparens 

inspektion av varorna, oavsett om det är under 

tillverkning, före leverans eller inom rimlig tid efter 

leverans, ska inte utgöra godkännande av något 

pågående arbete eller färdiga varor. 

 
7. ICKE ÖVERENSSTÄMMANDE 

VAROR. Icke överensstämmande varor kommer att 

hållas av köparen för disposition i enlighet med 

säljarens instruktioner och på säljarens risk. Säljarens 

underlåtenhet att tillhandahålla skriftliga instruktioner 

inom tio (10) dagar, eller sådan kortare period som kan 

vara kommersiellt rimlig under omständigheterna, 

efter meddelande om bristande överensstämmelse ska 

ge köparen rätt att, efter köparens val, debitera säljaren 

för lagring och hantering eller att avyttra varorna utan 

ansvar för säljaren. Betalning för icke 

överensstämmande Varor eller Tjänster skall inte 

utgöra ett godkännande därav, begränsa eller försämra 

Köparens rättigheter att hävda någon rättslig eller 

skälig åtgärd, eller befria Säljarens ansvar för dolda 

defekter. 

 
8. ANVÄNDNING AV KÖPARENS 

LOKALER. Säljaren ska utföra allt arbete enligt 

inköpsordern på ett sådant sätt att det inte stör 

användningen av någon plats av köparen, dess 

anställda, inbjudna, hyresgäster, agenter och 

entreprenörer. Säljaren får inte orsaka eller kräva 

något avbrott i köparens tillverkning eller annan 

affärsverksamhet. Säljaren skall inte använda något 

farligt, riskfyllt eller förbjudet material i samband med 

arbetet och skall inte föra in något sådant material på 

en Plats utan föregående meddelande till Köparen och 

utan att erhålla Köparens föregående skriftliga 

medgivande därtill. Säljaren skall vidta alla 

nödvändiga försiktighetsåtgärder (inklusive sådana 

som krävs enligt Köparens säkerhets- och 

miljöbestämmelser) för att skydda Platsen och alla 

personer och egendom där från skada och skall ta 

ansvar för att sådana försiktighetsåtgärder vidtas av 

Säljarens och eventuella underleverantörers anställda, 

ombud, licenstagare och underleverantörer.  När 

arbetet är slutfört ska säljaren lämna platsen ren och 

fri från alla verktyg, utrustning, avfallsmaterial och 

skräp. Säljaren ska omedelbart meddela Köparen om 

någon person skadas eller hävdar skada i samband 

med arbetet på någon Plats. I dessa villkor ska ”Plats” 

anses avse alla platser som tillhör Köparen eller 

Köparens närstående bolag, vilka platser inkluderar 

men inte är begränsade till arbetsplatser, projekt, 

anläggningar, fabriker, kontor, huvudkontor, lager, 

lagringsområden och/eller fast egendom som ägs, 

hyrs, drivs eller på annat sätt kontrolleras av Köparen 

eller dess närstående bolag. Säljaren tar på sig allt 



claims that may arise out of its performance under the 

Purchase Order provided Buyer is not negligent. 

 

 
9.  WARRANTY. Seller warrants that the 

Goods and Services shall be free from liens and 

defects in design, material, workmanship, and title, 

and shall conform in all respects to the terms of the 

Purchase Order and to the applicable drawings, 

designs and specifications, if any, issued for 

manufacture, and shall be new and of the best quality, 

if no quality is specified.  All Services shall be 

performed by qualified personnel in a professional 

and workmanlike manner, in accordance with the 

highest applicable industry standards.  Unless the 

warranty period is otherwise extended, the conditions 

of which are provided elsewhere in the Purchase 

Order, the following warranty shall apply:  If, any 

time prior to (a) one (1) year from the date of Buyer’s 

commercial use of the Goods, or (b) eighteen (18) 

months from the date of delivery of the Goods or 

Services, whichever occurs first, it appears that the 

Goods or Services, or any part thereof, do not conform 

to these warranties or to the specifications, and Buyer 

so notifies Seller within a reasonable time after its 

discovery, Seller shall promptly correct such 

nonconformity to the satisfaction of Buyer, at Seller’s 

sole expense; failing which Buyer may reject or 

revoke acceptance, and cover by making any 

reasonable purchase of goods or services in 

substitution for those rejected and Seller will be liable 

to Buyer for any excess costs for such similar goods 

or services; or Buyer may proceed to correct Seller’s 

nonconforming work by the most expeditious means 

available, the costs of which shall be for Seller’s 

account; or Buyer may retain  or utilize the 

nonconforming Goods or Services, as applicable, and 

an equitable adjustment reducing the order Price to 

reflect the diminished value of such nonconforming 

Goods or Services will be made. Seller’s liability 

hereunder shall extend to all damages resulting from 

the breach of any of the foregoing warranties, 

including incidental damages, such as removal, 

inspection, costs of return or warehousing. 

 

 

 
 
 
10. DISCLOSURES. If requested by Buyer, 

Seller shall promptly furnish to Buyer in such form and 

detail as Buyer may direct: (a) a list of all component 

materials in the Goods purchased hereunder; (b) the 

amount of one or more component materials; and (c) 

information concerning any changes in or additions to 

such component materials. Seller shall immediately 

ansvar för förlust, skada eller andra anspråk som kan 

uppstå på grund av dess utförande enligt 

inköpsordern, förutsatt att köparen inte är försumlig. 

 
9. GARANTI. Säljaren garanterar att varorna 

och tjänsterna ska vara fria från panträtter och defekter 

i design, material, utförande och titel och ska i alla 

avseenden överensstämma med villkoren i 

inköpsordern och med tillämpliga ritningar, 

konstruktioner och specifikationer, om sådana finns, 

utfärdade för tillverkning, och ska vara nya och av 

bästa kvalitet, om ingen kvalitet anges. Alla Tjänster 

ska utföras av kvalificerad personal på ett 

professionellt och fackmannamässigt sätt, i enlighet 

med högsta tillämpliga branschstandard. Om inte 

garantiperioden på annat sätt har förlängts, och 

villkoren för detta anges på annan plats i 

inköpsordern, ska följande garanti gälla:  Om det 

någon gång före (a) ett (1) år från dagen för köparens 

kommersiella användning av varorna eller (b) arton 

(18) månader från dagen för leverans av varorna eller 

tjänsterna, beroende på vilket som inträffar först, visar 

sig att varorna eller tjänsterna eller någon del därav 

inte överensstämmer med dessa garantier eller 

specifikationerna, och köparen meddelar säljaren 

inom rimlig tid efter upptäckten, ska säljaren 

omedelbart korrigera sådan bristande 

överensstämmelse till köparens tillfredsställelse, på 

säljarens enda bekostnad; om så inte sker kan köparen 

avvisa eller återkalla godkännandet och täcka genom 

att göra rimliga inköp av varor eller tjänster som 

ersättning för de avvisade och säljaren kommer att 

vara ansvarig gentemot köparen för eventuella 

överskjutande kostnader för sådana liknande varor 

eller tjänster; eller köparen kan fortsätta att korrigera 

säljarens icke överensstämmande arbete med de 

snabbaste tillgängliga metoderna, vars kostnader ska 

vara för säljarens räkning; eller så kan Köparen 

behålla eller använda de icke överensstämmande 

Varorna eller Tjänsterna, beroende på vad som är 

tillämpligt, och en skälig justering som minskar 

orderpriset för att återspegla det minskade värdet av 

sådana icke överensstämmande Varor eller Tjänster 

kommer att göras. Säljarens ansvar härunder ska 

omfatta alla skador som uppstår till följd av brott mot 

någon av de föregående garantierna, inklusive 

tillfälliga skador, såsom borttagning, inspektion, 

kostnader för retur eller lagerhållning. 

 
10. AVSLÖJANDE. Om Köparen begär det ska 

Säljaren omedelbart tillhandahålla Köparen i sådan 

form och detalj som Köparen kan begära: (a) en lista 

över alla komponentmaterial i de Varor som köps enligt 

detta avtal; (b) mängden av ett eller flera 

komponentmaterial; och (c) information om eventuella 

ändringar i eller tillägg till sådana komponentmaterial. 



notify Buyer of any changes in or additions to any 

component materials in Goods ordered or delivered 

under the Purchase Order. Prior to and with the 

shipment of the Goods purchased hereunder, Seller 

agrees to furnish to Buyer, in all cases, sufficient 

warning and notice in writing (including appropriate 

labels on Goods, containers and packing) of any 

hazardous material which is an ingredient or a part of 

any of any of the Goods, together with such special 

handling instructions in a manner that is compliant with 

all Applicable Laws as may be necessary to advise 

carriers, Buyer, and their respective employees and 

agents of how to exercise that measure of care and 

precaution which will best prevent bodily injury or 

property damage in the handling, transportation, 

processing, use, or disposal of the Goods, containers 

and packing shipped to Buyer. 

 

 

 
11. GOVERNMENTAL COMPLIANCE. 
 
 

A. Seller shall (i) comply with all European 

Union regulations, federal, state, local, and foreign 

statutes, ordinances, administrative orders, rules and 

regulations applicable to its obligations under the 

Purchase Order and these Terms & Conditions 

(“Applicable Laws”), and (ii) furnish to Buyer any 

information required to enable Buyer to comply with 

such Applicable Laws in its use of the Goods and 

Services. Without limiting the generality of the 

foregoing, Seller shall at all times, at its own expense, 

obtain and maintain all certifications, credentials, 

authorizations, licenses, and permits necessary to 

produce the Goods or perform the Services. 

 

B. Without limiting the generality of this Section, 

all Goods and materials, substances, parts and 

components used by Seller to manufacture Goods 

shall conform to the following regulations and 

directives, including any of their future revisions: (i) 

the Registration, Evaluation, Authorization and 

Restriction of Chemicals Regulation EC 1907/2007 of 

18 December 2006 (“REACH”); (ii) Directive 

2002/95/EC on the restriction of the use of certain 

hazardous substances in electrical and electronic 

equipment; (iii) Regulation (EU) No 2019/1021 of 20 

June 2019 on persistent organic pollutants; (iv) 

Regulation (EC) No 1272/2008 of 16 December 2008 

on the classification, labelling and packaging of 

substances and mixtures;  (v) any national legislation 

adopted by a member country of the European Union 

in connection with the implementation of any of the 

aforementioned regulations or directives; and (vi) any 

Säljaren ska omedelbart meddela köparen om 

eventuella ändringar i eller tillägg till 

komponentmaterial i varor som beställts eller levererats 

enligt inköpsordern. Före och i samband med leverans 

av de Varor som köps enligt detta avtal, samtycker 

Säljaren till att i samtliga fall förse Köparen med 

tillräcklig skriftlig varning och underrättelse (inklusive 

lämpliga etiketter på Varor, behållare och emballage) 

om eventuella farliga material som ingår som ingrediens 

eller del i någon av Varorna, tillsammans med sådana 

särskilda hanteringsinstruktioner, på ett sätt som är 

förenligt med alla Tillämpliga lagar, som kan vara 

nödvändiga för att ge råd till transportörer, Köparen och 

deras respektive anställda och ombud om hur de ska 

iaktta den försiktighet och omsorg som bäst förhindrar 

person- eller egendomsskador vid hantering, transport, 

bearbetning, användning eller bortskaffande av 

Varorna, behållarna och förpackningarna som skickas 

till Köparen. 

 
11. EFTERLEVNAD AV RÄTTSLIGA 
BESTÄMMELSER. 
 

A. Säljaren ska (i) följa alla EU-

förordningar, federala, statliga, lokala och utländska 

stadgar, förordningar, administrativa order, regler och 

förordningar som är tillämpliga på dess skyldigheter 

enligt inköpsordern och dessa villkor (”Tillämpliga 

lagar”), och (ii) tillhandahålla köparen all information 

som krävs för att köparen ska kunna följa sådana 

tillämpliga lagar i sin användning av varorna och 

tjänsterna. Utan att begränsa allmängiltigheten i det 

föregående ska Säljaren alltid, på egen bekostnad, 

erhålla och upprätthålla alla certifieringar, referenser, 

auktorisationer, licenser och tillstånd som krävs för att 

producera Varorna eller utföra Tjänsterna. 

 

B. Utan att begränsa det allmänna 

innehållet i detta avsnitt ska alla varor och material, 

ämnen, delar och komponenter som används av 

säljaren för att tillverka varor överensstämma med 

följande förordningar och direktiv, inklusive 

eventuella framtida revideringar: (i) förordningen om 

registrering, utvärdering, godkännande och 

begränsning av kemikalier EG 1907/2007 av den 18 

december 2006 (”REACH”); (ii) Direktiv 2002/95/EG 

om begränsning av användningen av vissa farliga 

ämnen i elektriska och elektroniska produkter. iii) 

Förordning (EU) nr 2019/1021 av den 20 juni 2019 om 

långlivade organiska föroreningar. iv) Förordning 

(EG) nr 1272/2008 av den 16 december 2008 om 

klassificering, märkning och förpackning av ämnen 

och blandningar;  (v) nationell lagstiftning som 

antagits av ett medlemsland i Europeiska unionen i 

samband med genomförandet av någon av de 

ovannämnda förordningarna eller direktiven; och (vi) 



other similar regulation of any jurisdiction where 

Seller  produces, sells or delivers Goods. 

 

C. Seller hereby warrants, certifies and 

represents and agrees that neither the Goods nor any 

component of the Goods, (as defined in the Purchase 

Order or these Terms & Conditions):  (i) contains any 

arsenic, asbestos, benzene, beryllium, carbon 

tetrachloride, cyanide, lead or lead compounds, 

cadmium or cadmium compounds, hexavalent 

chromium, mercury or mercury compounds, 

trichloroethylene, tetrachloroethylene, methyl 

chloroform, polychlorinated biphenyls, 

polybrominated biphenyls, polybrominated diphenyl 

ethers, nanoscale materials or   any substances that are 

restricted or otherwise banned under REACH, the 

Montreal Protocol, the Stockholm Convention on 

Persistent Organic Pollutants, the US Toxic 

Substances Control Act or under any Applicable 

Laws   as now in existence or hereafter amended, or 

(ii) has been “manufactured with a process that uses 

any of the aforementioned substances. 

 
12. SELLER’S INSOLVENCY. To the extent 

permitted by Applicable Laws, Buyer may 

immediately cancel the Purchase Order without 

liability to Seller in the event of the happening of any 

of the following or any other comparable event: (a) 

insolvency of Seller; (b) filing of a voluntary petition in 

bankruptcy by Seller; (c) filing of any involuntary 

petition in bankruptcy against Seller; (d) appointment 

of a receiver or trustee for Seller; (e) or execution of an 

assignment for the benefit of creditors by Seller, 

provided that such petition, appointment or assignment 

is not vacated or nullified within fifteen (15) days of 

such event. 

 

 

13. TERMINATION FOR CHANGE OF 

CONTROL. In addition to its other remedies, Buyer 

may, at its option, terminate the Purchase Order 

without any liability to Seller for a Change of Control 

of Seller.  A “Change of Control” of Seller includes: 

(a) the sale, lease or exchange of all or a substantial 

portion of Seller’s assets, or the entrance into an 

agreement by Seller regarding the same; (b) the sale or 

exchange of more than 20% of Seller’s stock or other 

ownership interest (or of such other amount as would 

result in a change of control of Seller’s management 

and/or operations), or the entrance into an agreement 

regarding the same; (c) the execution of a voting or 

other agreement providing a person or entity with 

control of Seller or control of more than 20% of 

Seller’s stock or other ownership interest (or of such 

other amount as would result in a change of control of 

Seller’s management and/or operations); or (d) any 

andra liknande bestämmelser i någon jurisdiktion där 

säljaren producerar, säljer eller levererar varor. 

 

C. Säljaren garanterar, intygar och 

representerar och samtycker härmed till att varken 

Varorna eller någon komponent i Varorna, (enligt 

definitionen i Inköpsordern eller dessa Allmänna 

villkor): (i) innehåller arsenik, asbest, bensen, 

beryllium, koltetraklorid, cyanid, bly eller 

blyföreningar, kadmium eller kadmiumföreningar, 

sexvärt krom, kvicksilver eller kvicksilverföreningar, 

trikloretylen, tetrakloretylen, metylkloroform, 

polyklorerade bifenyler, polybromerade bifenyler, 

polybromerade difenyletrar, nanoskaliga material 

eller några ämnen som är begränsade eller på annat 

sätt förbjudna enligt REACH, Montrealprotokollet, 

Stockholmskonventionen om långlivade organiska 

föroreningar, US Toxic Substances Control Act eller 

enligt någon Tillämplig lag som nu existerar eller 

därefter ändras, eller (ii) har ”tillverkats med en 

process som använder något av de ovan nämnda 

ämnena”. 

 
12.  SÄLJARENS INSOLVENS. I den 

utsträckning som tillåts enligt Tillämpliga lagar kan 

köparen omedelbart annullera inköpsordern utan 

ansvar gentemot säljaren om något av följande eller 

någon annan jämförbar händelse inträffar: (a) Säljarens 

insolvens; (b) inlämnande av en frivillig 

konkursansökan av Säljaren; (c) inlämnande av någon 

ofrivillig konkursansökan mot Säljaren; (d) utnämning 

av en konkursförvaltare eller förvaltare för Säljaren; (e) 

eller genomförande av en överlåtelse till förmån för 

borgenärer av Säljaren, förutsatt att sådan ansökan, 

utnämning eller överlåtelse inte lämnas eller 

ogiltigförklaras inom femton (15) dagar efter en sådan 

händelse. 

 
13. UPPSÄGNING FÖR FÖRÄNDRING AV 

KONTROLL. Utöver sina andra rättsmedel kan 

köparen, efter eget val, säga upp inköpsordern utan 

något ansvar gentemot säljaren för en förändring av 

kontrollen av säljaren. En ”Förändring av kontroll” av 

säljaren inkluderar: (a) försäljning, leasing eller utbyte 

av alla eller en väsentlig del av Säljarens tillgångar, 

eller Säljarens ingående av ett avtal om samma; (b) 

försäljning eller utbyte av mer än 20% av säljarens 

aktier eller annat ägarintresse (eller av sådant annat 

belopp som skulle leda till en förändring av kontrollen 

över säljarens ledning och / eller verksamhet), eller 

ingåendet av ett avtal om detsamma; (c) 

genomförandet av ett röstnings- eller annat avtal som 

ger en person eller enhet kontroll över säljaren eller 

kontroll över mer än 20% av säljarens aktier eller annat 

ägarintresse (eller av sådant annat belopp som skulle 

leda till en förändring av kontrollen över säljarens 



merger, consolidation or other similar transaction in 

which Seller is not the surviving entity or such 

transaction results in a change in ownership of 20% of 

Seller’s stock or other ownership interest (or of such 

other amount as would result in a change of control of 

Seller’s management and/or operations). Seller shall 

notify Buyer promptly in writing in the event of the 

earlier of (i) the entrance into an agreement, or (ii) the 

occurrence of an event, described above in this 

paragraph.  In the event of a termination pursuant to 

this paragraph, Buyer shall give Seller written notice of 

the termination at least thirty (30) days prior to the 

effective termination date. 

 
 
 
14. TERMINATION FOR CONVENIENCE. 

Seller’s performance under the Purchase Order may be 

terminated by Buyer in whole, or, from time to time in 

part whenever Buyer shall elect. Any such termination 

shall be affected by delivery to Seller of a notice of 

termination for convenience (the “Notice of 

Termination for Convenience”) specifying the extent to 

which performance under the Purchase Order is 

terminated, and the date upon which such termination 

becomes effective. Upon receipt of any such notice, 

Seller shall, unless the notice requires otherwise:  (a) 

immediately discontinue work on the date and to the 

extent specified in the notice; (b) place no further orders 

for materials other than as may be necessarily required 

for completion of such portion of the work that is not 

terminated; (c) promptly make every reasonable effort 

to either obtain cancellation on terms satisfactory to 

Buyer of all orders to sub-suppliers or assign those 

orders to Buyer; and (d) assist Buyer upon request in 

the maintenance, protection, and disposition of 

property acquired by Buyer under the Purchase Order. 

 

 

 

If claimed in writing within thirty (30) days after 

Notice of Termination, Buyer will pay to Seller an 

equitable adjustment to include: (a) all amounts due 

and not previously paid to Seller for the Goods 

completed in accordance with the Purchase Order prior 

to such Notice of Termination for Convenience, and 

for work thereafter completed as specified in such 

Notice of Termination for Convenience; (b) a 

reasonable amount for any Goods and materials then 

in production; provided that no such adjustment be 

made in favor of Seller with respect to any Goods 

which are Seller’s standard stock; (c) costs of settling 

and paying claims arising out of the canceled orders; 

and (d) a reasonable profit for costs incurred in the 

performance of the work terminated. Provided, 

however, that if it appears that Seller would have 

ledning och / eller verksamhet); eller (d) varje fusion, 

konsolidering eller annan liknande transaktion där 

säljaren inte är den överlevande enheten eller en sådan 

transaktion resulterar i en förändring av ägandet av 

20% av säljarens aktier eller annat ägarintresse (eller 

av ett annat belopp som skulle leda till en förändring 

av kontrollen av säljarens ledning och / eller 

verksamhet). Säljaren skall omedelbart skriftligen 

underrätta Köparen om (i) ingående av ett avtal eller 

(ii) inträffande av en händelse som beskrivs ovan i 

denna punkt, beroende på vilket som inträffar först. I 

händelse av uppsägning enligt denna paragraf ska 

Köparen ge Säljaren skriftligt meddelande om 

uppsägningen minst trettio (30) dagar före det effektiva 

uppsägningsdatumet. 

 

14. UPPSÄGNING UTAN ORSAK OCH 

UTAN PÅFÖLJD. Säljarens utförande enligt 

inköpsordern kan sägas upp av köparen i sin helhet 

eller, från tid till annan delvis när köparen väljer. Varje 

sådan uppsägning ska påverkas av leverans till säljaren 

av ett meddelande om uppsägning utan orsak och utan 

påföljd (”Meddelande om uppsägning utan orsak och 

utan påföljd”) som anger i vilken utsträckning 

prestanda enligt inköpsordern sägs upp och det datum 

då sådan uppsägning träder i kraft. Vid mottagandet av 

ett sådant meddelande ska säljaren, om inte 

meddelandet kräver annat: (a) omedelbart avbryta 

arbetet på det datum och i den omfattning som anges i 

meddelandet; (b) inte göra några ytterligare 

beställningar av material annat än vad som kan vara 

nödvändigt för att slutföra den del av arbetet som inte 

avbryts; (c) omedelbart göra alla rimliga ansträngningar 

för att antingen få annullering på villkor som är 

tillfredsställande för köparen av alla beställningar till 

underleverantörer eller överlåta dessa beställningar till 

köparen; och (d) på begäran bistå Köparen med 

underhåll, skydd och avyttring av egendom som 

förvärvats av Köparen enligt Inköpsordern. 

 
Om Köparen skriftligen begär detta inom trettio (30) 

dagar efter Meddelande om uppsägning, ska Köparen 

till Säljaren betala en skälig justering som omfattar: (a) 

alla belopp som förfallit och inte tidigare betalats till 

säljaren för de varor som färdigställts i enlighet med 

inköpsordern före sådant meddelande om uppsägning 

utan orsak och utan straff, och för arbete som därefter 

slutförts enligt vad som anges i sådant meddelande om 

uppsägning utan orsak och utan straff; (b) ett rimligt 

belopp för alla varor och material som då är i 

produktion; förutsatt att ingen sådan justering görs till 

förmån för säljaren med avseende på varor som är 

säljarens standardlager; (c) kostnader för att reglera 

och betala krav som uppkommit på grund av de 

annullerade beställningarna; och (d) en rimlig vinst för 

kostnader som uppkommit vid utförandet av det 



sustained a loss on the entire Purchase Order had it 

been fulfilled, no profit shall be included. 
The total sum to be paid to Seller under this clause, 
exclusive of settlement costs, shall not exceed the total 
Price as reduced by the amount of payments otherwise 
made and as further reduced by the portion of the Price 
applicable to the work not terminated, if any, and will 
not include any consideration for loss of anticipated 
profits on the terminated work, all claims for which 
Seller agrees to waive. 

 

 

 

 
15.  TERMINATION FOR DEFAULT.   

Buyer  may  terminate  the  whole  or  any  part  of  

Seller’s performance of work under the Purchase 

Order in any one of the following circumstances: (a) 

if Seller fails to make delivery of the Goods or to 

perform the Services within the time specified therein 

or any extension thereof; (b) if Seller delivers or 

provides, as applicable, nonconforming Goods or 

Services; or (c) if Seller fails to perform any of its 

other obligations under the Purchase Order in 

accordance with the terms thereof or so fails to make 

progress as to endanger timely and compliant 

performance of its obligations under the Purchase 

Order. In the event of any such failure, Buyer will 

provide Seller with written notice of the nature of the 

failure and Buyer’s intention to terminate for default 

(“Default Notice”).  In the event Seller does not cure 

such failure within 10 days of Seller’s receipt of the 

Default Notice, Buyer will provide Seller with a 

written notice of termination for default (a “Notice of 

Termination for Default”).  In the event Buyer 

terminates the Purchase Order in whole or in part as 

provided in this clause, Buyer may procure, upon such 

terms and in such manner as Buyer may deem 

appropriate, supplies or services similar to those so 

terminated and Seller shall be liable to Buyer for any 

excess costs for such similar supplies or services, 

provided, that Seller shall continue the performance 

of the Purchase Order to the extent not terminated 

under the provisions of this clause. If, after the Notice 

of Termination for Default is delivered to Seller, it is 

determined for any reason that Seller was not in 

default, the rights, obligations and liabilities of the 

parties shall be the same as if the Purchase Order had 

been terminated by Buyer for convenience under 

Section 14 above. 

 
 
 
 
 
 

uppsagda arbetet. Förutsatt dock att om det verkar som 

att säljaren skulle ha lidit en förlust på hela 

inköpsordern om den hade uppfyllts, ska ingen vinst 

inkluderas. 

Den totala summan som ska betalas till säljaren enligt 

denna klausul, exklusive avvecklingskostnader, ska 

inte överstiga det totala priset minskat med beloppet 

för betalningar som annars gjorts och ytterligare 

minskat med den del av priset som gäller för det arbete 

som inte avslutats, om någon, och kommer inte att 

inkludera någon ersättning för förlust av förväntade 

vinster på det avslutade arbetet, alla fordringar för vilka 

säljaren samtycker till att avstå. 
 
15. UPPSÄGNING PÅ GRUND AV 

BRISTANDE UPPFYLLELSE. Köparen kan säga 

upp hela eller delar av säljarens utförande av arbete 

enligt inköpsordern under någon av följande 

omständigheter: (a) om säljaren inte levererar varorna 

eller utför tjänsterna inom den tid som anges där eller 

någon förlängning därav; (b) om säljaren levererar 

eller tillhandahåller, beroende på vad som är 

tillämpligt, icke-överensstämmande varor eller 

tjänster; eller (c) om säljaren underlåter att utföra 

någon av sina andra skyldigheter enligt inköpsordern 

i enlighet med villkoren därav eller så underlåter att 

göra framsteg så att det äventyrar snabb och korrekt 

utförande av sina skyldigheter enligt inköpsordern. I 

händelse av ett sådant fel kommer Köparen att ge 

Säljaren ett skriftligt meddelande om felets art och 

Köparens avsikt att säga upp avtalet på grund av 

bristande uppfyllelse (”Meddelande om bristande 

uppfyllelse”). Om säljaren inte åtgärdar ett sådant fel 

inom 10 dagar efter att säljaren mottagit meddelandet 

om bristande uppfyllelse, kommer köparen att ge 

säljaren ett skriftligt meddelande om uppsägning på 

grund av bristande uppfyllelse (ett ”meddelande om 

uppsägning på grund av bristande uppfyllelse”).  Om 

köparen säger upp beställningen helt eller delvis i 

enlighet med denna klausul, får köparen, på sådana 

villkor och på sådant sätt som köparen anser lämpligt, 

upphandla leveranser eller tjänster som liknar dem 

som sålunda sagts upp och säljaren ska vara ansvarig 

gentemot köparen för eventuella överskjutande 

kostnader för sådana liknande leveranser eller tjänster, 

förutsatt att säljaren ska fortsätta att utföra 

beställningen i den utsträckning som inte sagts upp 

enligt bestämmelserna i denna klausul. Om det, efter 

att meddelandet om uppsägning på grund av bristande 

uppfyllelse har levererats till säljaren, av någon 

anledning fastställs att säljaren inte var i dröjsmål, 

skall parternas rättigheter, skyldigheter och ansvar 

vara desamma som om inköpsordern hade sagts upp 

av köparen i enlighet med bestämmelserna i avsnitt 14 

ovan. 

 



16. INTELLECTUAL PROPERTY; 
CONFIDENTIALITY. 
 

A. Seller shall defend, indemnify, and 

hold harmless Buyer and its affiliates, subsidiaries, 

assigns, subcontractors, and customers from and 

against all claims, losses, demands, fees, damages, 

liabilities, costs, expenses, obligations, causes of 

actions, suits or injuries of any kind or nature, arising 

from (i) any actual or claimed infringement of patents, 

trademarks, service marks, trade secrets, mask work 

rights, or copyrights with respect to Goods and/or 

Services, except to the extent that the infringement 

arises solely and directly out of compliance with 

Buyer’s written specification, or (ii) Seller’s failure to 

comply with the requirements of Section 16 (C) 

below. 

 
 

B. Without limiting the generality of 

Section 16(A) above, if the use by Buyer or its 

affiliates, subsidiaries, assigns, subcontractors, or 

customers of any Good or Service is enjoined 

(“Infringing Product”), Seller shall at its expense use 

its best efforts to procure the right to continue using the 

Infringing Product.  If Seller is unable to do so, Seller 

shall at its expense (i) replace the Infringing Product 

with a non-infringing product, (ii) modify the 

Infringing Product to be non-infringing, or (iii) if 

unable to replace or modify the Infringing Product, 

refund in full all costs paid by Buyer for the Infringing 

Product. 

 
 
 

C. Seller shall remove from all Goods 

rejected, returned, or not purchased by Buyer, Buyer’s 

name and any of Buyer’s trademarks, tradenames, 

insignia, part numbers, symbols or decorative designs, 

prior to any other sale, use, or disposition of such 

Goods by Seller.  Except as may be specifically 

authorized by Buyer in writing, no right or license to 

any Buyer-owned name, trade name, trademark or 

service mark or other identity shall be deemed to be 

granted to Seller by any provision hereof. 
 

 

 

D. Notwithstanding any proprietary 

legends or copyright notices to the contrary, Buyer 

may copy or reproduce documents and information 

furnished by Seller in connection with Seller’s 

proposal and with the Purchase Order and distribute 

such copies or reproductions to others for the limited 

purposes of designing, constructing, operating, 

maintaining or licensing Buyer’s project. Seller is 

16. IMMATERIELLA RÄTTIGHETER; 
SEKRETESS. 
 

A. Säljaren ska försvara, gottgöra och 

hålla köparen och dess dotterbolag, dotterbolag, 

uppdrag, underleverantörer och kunder skadeslösa 

från och mot alla anspråk, förluster, krav, avgifter, 

skador, skulder, kostnader, utgifter, skyldigheter, 

orsaker till åtgärder, stämningar eller skador av något 

slag eller natur, som härrör från (i) alla faktiska eller 

påstådda intrång i patent, varumärken, servicemärken, 

affärshemligheter, maskningsrättigheter eller 

upphovsrätt med avseende på Varor och/eller 

Tjänster, utom i den utsträckning som intrånget 

uppstår enbart och direkt på grund av 

överensstämmelse med Köparens skriftliga 

specifikation, eller (ii) Säljarens underlåtenhet att 

uppfylla kraven i avsnitt 16 (C) nedan. 

 
B. Utan att begränsa allmängiltigheten i 

avsnitt 16 (A) ovan, om användningen av köparen eller 

dess dotterbolag, dotterbolag, uppdrag, 

underleverantörer eller kunder av någon vara eller 

tjänst förbjuds (”intrångsgörande produkt”), ska 

säljaren på sin bekostnad använda sina bästa 

ansträngningar för att skaffa rätten att fortsätta använda 

den intrångsgörande produkten. Om Säljaren inte kan 

göra detta ska Säljaren på egen bekostnad (i) ersätta 

den Produkt som gör intrång med en produkt som inte 

gör intrång, (ii) modifiera den Produkt som gör intrång 

så att den inte gör intrång, eller (iii) om det inte är 

möjligt att ersätta eller modifiera den Produkt som gör 

intrång, återbetala alla kostnader som Köparen har 

betalat för den Produkt som gör intrång. 

 
C. Säljaren ska ta bort från alla varor 

som avvisas, returneras eller inte köps av köparen, 

köparens namn och något av köparens varumärken, 

handelsnamn, insignier, artikelnummer, symboler 

eller dekorativa mönster, innan någon annan 

försäljning, användning eller disposition av sådana 

varor av säljaren. Med undantag för vad som specifikt 

kan godkännas av Köparen skriftligen, ska ingen 

rättighet eller licens till något av Köparen ägt namn, 

handelsnamn, varumärke eller servicemärke eller 

annan identitet anses vara beviljad Säljaren genom 

någon bestämmelse i detta avtal. 
 

D. Utan hinder av eventuella 

äganderättsliga legender eller 

upphovsrättsmeddelanden om motsatsen får köparen 

kopiera eller reproducera dokument och information 

som tillhandahålls av säljaren i samband med säljarens 

förslag och med inköpsordern och distribuera sådana 

kopior eller reproduktioner till andra för de 

begränsade syftena att utforma, konstruera, driva, 



responsible for obtaining necessary permission and 

releases from any third parties placing proprietary 

rights or copyrights on such documents or information 

and shall, at its own expense, hold harmless and 

defend Buyer against any and all claims, suits or 

proceedings based upon a claim whether rightful or 

otherwise that a proprietary right or copyright has 

been infringed by copying, reproduction, distribution 

or use by Buyer. 

 

 

 

E. Except as required by the Purchase 

Order, Seller shall not use or disclose any 

Confidential Information, as defined below, of Buyer 

which is obtained from Buyer or otherwise prepared 

or discovered. “Confidential Information” includes, 

without limitation, all information designated by 

Buyer as confidential, all information or data 

concerning Buyer’s products (including the 

discovery, invention, research, improvement, 

development, manufacture or sale thereof) or general 

business operations (including costs, forecasts, 

profits, pricing methods and processes), information 

obtained through access to any Information Systems 

(“Systems”) (e.g. computers, networks, voice mail, 

etc.) and any information which, if not otherwise 

described above, is of such a nature that a reasonable 

person would believe it to be confidential. 

 

 

In consideration for access to Buyer’s 

Confidential Information, it is understood and agreed 

by Seller and Buyer that all Confidential Information 

related to the Purchase Order and acquired by Seller 

during the course of the Purchase Order from any 

source whatsoever, including the patentable or 

unpatentable work product developed by Seller, is the 

property of Buyer, which shall be held by Seller, its 

subcontractors, if any, and their respective employees 

and agents in strict confidentiality, to the extent that it 

is not legitimately in the public domain.  The 

Confidential Information shall be used by Seller, its 

subcontractors, if any, and their respective employees 

and agents for the sole purpose of providing Goods 

and/or Services hereunder and shall not be otherwise 

used by Seller, its subcontractors, if any, and their 

respective employees and agents or disclosed by them 

to third parties. Seller agrees to return all such 

Confidential Information and copies thereof to Buyer 

upon request and assist Buyer in the protecting and 

perfecting of Buyer’s rights in such Confidential 

Information.  The duty of confidentiality imposed 

upon Seller, its subcontractors, if any, and their 

respective employees and agents by this Section 16 

shall expressly survive termination of the Purchase 

underhålla eller licensiera köparens projekt. Säljaren 

är ansvarig för att erhålla nödvändiga tillstånd och 

frisläppanden från tredje part som har äganderätt eller 

upphovsrätt till sådana dokument eller sådan 

information och ska på egen bekostnad hålla köparen 

skadeslös och försvara denne mot alla anspråk, 

stämningar eller förfaranden som baseras på ett 

påstående, oavsett om det är rättmätigt eller inte, att en 

äganderätt eller upphovsrätt har kränkts genom 

kopiering, reproduktion, distribution eller användning 

av köparen. 

 

E. Förutom vad som krävs enligt 

inköpsordern ska säljaren inte använda eller avslöja 

någon konfidentiell information, enligt definitionen 

nedan, från köparen som erhållits från köparen eller på 

annat sätt utarbetats eller upptäckts. ”Konfidentiell 

information” innefattar, utan begränsning, all 

information som av köparen betecknas som 

konfidentiell, all information eller data rörande 

köparens produkter (inklusive upptäckt, uppfinning, 

forskning, förbättring, utveckling, tillverkning eller 

försäljning av dessa) eller allmänna affärsverksamhet 

(inklusive kostnader, prognoser, vinster, 

prissättningsmetoder och processer), information som 

erhållits genom tillgång till informationssystem 

(”System”) (t.ex. datorer, nätverk, röstbrevlåda etc.) 

och all information som, om inte annat beskrivs ovan, 

är av sådan art att en rimlig person skulle tro att den är 

konfidentiell. 

 
Som ersättning för tillgång till köparens 

konfidentiella information är det underförstått och 

överenskommet mellan säljaren och köparen att all 

konfidentiell information relaterad till inköpsordern 

och förvärvad av säljaren under inköpsordern från 

vilken källa som helst, inklusive den patenterbara eller 

opatenterbara arbetsprodukt som utvecklats av 

säljaren, är köparens egendom, som ska hållas av 

säljaren, dess underleverantörer, om någon, och deras 

respektive anställda och ombud i strikt sekretess, i den 

utsträckning som den inte är legitimt i det offentliga 

området. Den konfidentiella informationen ska 

användas av säljaren, dess eventuella 

underleverantörer och deras respektive anställda och 

ombud i det enda syftet att tillhandahålla varor 

och/eller tjänster enligt detta avtal och ska inte 

användas på annat sätt av säljaren, dess eventuella 

underleverantörer och deras respektive anställda och 

ombud eller lämnas ut av dem till tredje part. Säljaren 

förbinder sig att på begäran återlämna all sådan 

Konfidentiell Information och kopior därav till 

Köparen och att bistå Köparen med att skydda och 

fullfölja Köparens rättigheter till sådan Konfidentiell 

Information. Den sekretessplikt som åläggs säljaren, 

dess underleverantörer, om någon, och deras 



Order. Title to all Confidential Information, including 

but not limited to, any drawings, prints, reports, 

manuals, calculations, photographs, devices or other 

work product or materials which may be furnished by 

Buyer or learned by Seller, its subcontractors, if any, 

and their respective employees and agents in 

connection with the Purchase Order shall at all times 

remain with Buyer. 

 

 
 

 

 Should the work performed by Seller for 

Buyer result in any patentable process,  apparatus, 

product, compositions of matter, computer software or 

other proprietary items relating to the business of 

Buyer, Seller will assign and does hereby assign to 

Buyer all rights to said process, apparatus, product, 

composition of matter, computer software, or other 

proprietary items and to any patents of proprietary 

coverage which Seller may obtain thereon and will 

assist Buyer in the completion and signing of all 

documents necessary to obtain such patents or 

proprietary coverage at the expense of Buyer; 

provided, that if the work performed by Seller 

includes producing or providing copyrightable subject 

matter, including but not limited to software, both 

parties agree that the work shall be considered a work 

made for hire, whereby the parties agree to the 

assignment of the entire copyright. To the extent such 

copyrightable subject matter does not qualify as a 

work made for hire under U.S. Copyright Law, Seller 

will assign and does hereby assign to Buyer all rights 

to said copyrightable subject matter.  Seller will at its 

own expense, obtain assignment to Buyer of the entire 

right, title, and interest in copyrights to such subject 

matter or software, including licenses to the 

underlying software, in all jurisdictions. 

 

 

 

 
 

The parties realize that the Confidential 

Information is valuable to Buyer, and there is no 

adequate remedy at law for a breach of these terms, 

and Buyer will be entitled to an injunction to prevent 

and restrain the use of Confidential Information other 

than as authorized herein in addition to any other 

remedies Buyer may have at law or equity.  Seller 

shall include in any subcontract executed to provide 

Goods or perform Services under the Purchase Order 

provisions imposing upon its subcontractors 

substantially the same duties as are imposed by this 

Section 16. Such provisions shall expressly inure to 

the benefit of Buyer. 

respektive anställda och ombud enligt detta avsnitt 16 

ska uttryckligen överleva uppsägningen av 

inköpsordern. Äganderätten till all konfidentiell 

information, inklusive men inte begränsat till ritningar, 

utskrifter, rapporter, manualer, beräkningar, 

fotografier, anordningar eller andra arbetsprodukter 

eller material som kan tillhandahållas av köparen eller 

som säljaren, dess eventuella underleverantörer och 

deras respektive anställda och ombud har tagit del av i 

samband med inköpsordern, skall alltid ligga kvar hos 

köparen. 

 

Om det arbete som utförs av säljaren för 

köparen resulterar i någon patenterbar process, 

apparat, produkt, sammansättning av material, 

datorprogramvara eller andra äganderättsliga föremål 

som rör köparens verksamhet, kommer säljaren att 

överlåta och överlåter härmed till köparen alla 

rättigheter till nämnda process, apparat, produkt, 

sammansättning av material, datorprogramvara eller 

andra äganderättsliga föremål och till alla patent på 

äganderätt som säljaren kan få därpå och kommer att 

hjälpa köparen att slutföra och underteckna alla 

dokument som är nödvändiga för att få sådana patent 

eller äganderätt på köparens bekostnad; förutsatt att om 

det arbete som utförs av säljaren omfattar produktion 

eller tillhandahållande av upphovsrättsligt skyddat 

material, inklusive men inte begränsat till 

programvara, är båda parter överens om att arbetet ska 

betraktas som ett beställningsarbete, varigenom 

parterna samtycker till överlåtelse av hela 

upphovsrätten. I den mån sådant upphovsrättsligt 

skyddat material inte kvalificerar sig som ett arbete 

som utförs för uthyrning enligt amerikansk 

upphovsrättslag, kommer säljaren att överlåta och 

överlåter härmed till köparen alla rättigheter till 

nämnda upphovsrättsligt skyddade material. Säljaren 

kommer på egen bekostnad att erhålla överlåtelse till 

köparen av hela rätten, titeln och intresset i 

upphovsrätten till sådant ämne eller programvara, 

inklusive licenser till den underliggande 

programvaran, i alla jurisdiktioner. 

 
Parterna inser att den konfidentiella 

informationen är värdefull för köparen och att det inte 

finns någon adekvat rättslig åtgärd för brott mot dessa 

villkor, och köparen kommer att ha rätt till ett 

föreläggande för att förhindra och begränsa 

användningen av konfidentiell information på annat 

sätt än vad som tillåts enligt detta avtal, utöver alla 

andra rättsmedel som köparen kan ha enligt lag eller 

equity. Säljaren skall i varje underleverantörskontrakt 

som ingås för att tillhandahålla varor eller utföra 

tjänster enligt inköpsordern inkludera bestämmelser 

som ålägger underleverantörerna i huvudsak samma 

skyldigheter som åläggs i detta avsnitt 16. Sådana 



 
 
 

(F) Seller shall implement commercially 

reasonable administrative, physical, and technical 

measures including disaster recovery procedures 

designed to secure any Buyer data against accidental 

or unlawful loss, access or disclosure.  If any Buyer 

data is to be stored in the cloud or be accessed through 

an internet facing application, then Seller shall be 

required to be in compliance with the then current 

Owens Corning IT Security Requirements which are 

available upon request. If Seller shall connect to any 

Buyer network via Seller’s equipment in order to 

retrieve or send data back to Seller, Seller shall be 

required to be in compliance with Owens Corning’s 

IT Non-Standard Equipment requirements which are 

available upon request. 

 
 (G) In the event of any disclosure or loss 

of, or inability to account for, any Buyer Confidential 

Information, Seller shall notify Buyer immediately 

upon becoming aware of such disclosure or loss. 
 
 
 (H) Seller agrees not to assert any claim 

(other than a claim for patent infringement) with 

respect to any technical information which Seller shall 

have disclosed or may hereafter disclose to Buyer in 

connection with the Goods or Services covered by the 

Purchase Order. 
 

17. INDEMNIFICATION. Seller shall defend 

Buyer, its affiliates, and the respective officers, 

directors, employees, and agents (collectively with 

affiliates, “Related Parties” and, altogether with Buyer, 

“Buyer Parties”) of Buyer and its affiliates against all 

third-party claims (whether filed, alleged or otherwise) 

(collectively, “Claims”), and indemnify and hold 

harmless the Buyer Parties against all liabilities, 

damages, costs and expenses (including reasonable 

attorneys’ fees) (collectively, “Losses”) incurred by 

Buyer Parties, in each case alleging, relating to or 

caused by:  (a) any act or omission in performing under 

the Purchase Order and/or these Terms & Conditions, 

or any event that constitutes a breach of the Purchase 

Order and/or these Terms & Conditions, by Seller or 

any of its Related Parties (collectively, “Seller 

Parties”), including any injury to or death of any 

person, or damage to or destruction of any property (in 

relation to any applicable product safety laws and/or 

regulations or otherwise), in each case due to any 

nonconformance of any Goods or Services delivered or 

performed under the Purchase Order and/or these 

Terms & Conditions; or (b) any negligent act or 

omission by any Seller Party. 

bestämmelser ska uttryckligen vara till förmån för 

köparen. 

 
(F) Säljaren ska vidta kommersiellt 

rimliga administrativa, fysiska och tekniska åtgärder, 

inklusive katastrofåterställningsförfaranden, som är 

utformade för att skydda köparens uppgifter mot 

oavsiktlig eller olaglig förlust, åtkomst eller 

avslöjande.  Om någon köpardata ska lagras i molnet 

eller nås via en internetvänd applikation, ska säljaren 

vara skyldig att följa de dåvarande aktuella Owens 

Corning IT-säkerhetskraven som finns tillgängliga på 

begäran. Om säljaren ska ansluta till något 

köparnätverk via säljarens utrustning för att hämta 

eller skicka data tillbaka till säljaren, ska säljaren vara 

skyldig att följa Owens Cornings krav på icke-

standardutrustning för IT som finns tillgängliga på 

begäran. 

 
(G) I händelse av avslöjande eller förlust 

av, eller oförmåga att redogöra för, konfidentiell 

information från köparen, ska säljaren meddela 

köparen omedelbart efter att ha fått kännedom om 

sådant avslöjande eller sådan förlust.   

 
(H) Säljaren samtycker till att inte göra 

gällande något anspråk (annat än ett anspråk på 
patentintrång) med avseende på teknisk information 
som Säljaren har lämnat ut eller kan komma att lämna 
ut till Köparen i samband med de Varor eller Tjänster 
som omfattas av Inköpsordern. 

 
17. SKADESTÅND. Säljaren ska försvara 

köparen, dess dotterbolag och respektive tjänstemän, 

styrelseledamöter, anställda och agenter (tillsammans 

med dotterbolag, ”Relaterade parter” och, tillsammans 

med köparen, ”Köparparter”) av köparen och dess 

dotterbolag mot alla anspråk från tredje part (oavsett 

om de är inlämnade, påstås eller på annat sätt) 

(gemensamt kallade ”Krav”), och hålla Köparparterna 

skadeslösa mot alla skulder, skador, kostnader och 

utgifter (inklusive rimliga advokatarvoden) 

(gemensamt kallade ”Förluster”) som Köparparterna 

ådrar sig, i varje enskilt fall på grund av, i samband med 

eller orsakade av:  (a) varje handling eller underlåtenhet 

att utföra enligt inköpsordern och/eller dessa allmänna 

villkor, eller varje händelse som utgör ett brott mot 

inköpsordern och/eller dessa allmänna villkor, av 

säljaren eller någon av dess närstående parter 

(gemensamt ”Säljarparter”), inklusive skada på eller 

dödsfall för någon person, eller skada på eller 

förstörelse av egendom (i förhållande till tillämpliga 

produktsäkerhetslagar och/eller föreskrifter eller på 

annat sätt), i varje fall på grund av bristande 

överensstämmelse med varor eller tjänster som 

levereras eller utförs enligt inköpsordern och/eller 



 
 
 
To the extent permitted by law, Seller hereby 

knowingly, intentionally and voluntarily agrees to 

waive any immunity from suit which it may enjoy 

under applicable worker’s compensation laws or 

constitution of any state or otherwise, to the extent 

necessary to permit Buyer to be fully indemnified and 

held harmless hereunder. Seller further agrees that 

Buyer shall not be liable for and hereby knowingly, 

intentionally and voluntarily releases Buyer from all 

liability to Seller’s insurance carrier or carriers or to 

anyone claiming under or through Seller by reason of 

subrogation or otherwise. 

 
 
This Section 17 shall survive termination of the 

Purchase Order for any reason whatsoever. 

 
18. LIMITATION OF LIABILITY.  

NOTWITHSTANDING ANYTHING TO THE 

CONTRARY IN THE PURCHASE ORDER, THE 

MAXIMUM LIABILITY, IF ANY, OF BUYER 

FOR ALL DAMAGES, INCLUDING WITHOUT 

LIMITATION CONTRACT DAMAGES AND 

DAMAGES FOR INJURIES TO PERSONS OR 

PROPERTY, WHETHER ARISING FROM 

BUYER’S BREACH OF CONTRACT, 

NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY, OR OTHER 

TORT, IS LIMITED TO AN AMOUNT NOT TO 

EXCEED THE TOTAL PRICE PAID BY BUYER 

TO SELLER UNDER THE PURCHASE ORDER.  

IN NO EVENT SHALL BUYER BE LIABLE TO 

SELLER FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, 

INDIRECT, CONSEQUENTIAL, OR PUNITIVE 

DAMAGES, INCLUDING WITHOUT 

LIMITATION LOST REVENUES AND PROFITS. 
 
 
 
 
19. INSURANCE. 

 A. Seller agrees to procure and 

maintain policies of insurance, for the benefit of 

Buyer, in the form and minimum amounts specified 

below issued by insurers having an “A.M. Best’s” 

rating of “A-VII” or higher or the equivalent in the 

jurisdictions that do not recognize such rating 

classification: 

 

 (1) Comprehensive Liability Insurance 

(including Products/Completed Operations and 

Contractual Liability): €2.000.000 per occurrence 

and €4.000.000 in aggregate; and 
 

dessa allmänna villkor; eller (b) någon försumlig 

handling eller underlåtenhet av någon Säljarpart. 

 
I den utsträckning som tillåts enligt lag samtycker 

säljaren härmed medvetet, avsiktligt och frivilligt till 

att avstå från all immunitet mot stämning som den kan 

åtnjuta enligt tillämpliga lagar om ersättning till 

arbetstagare eller konstitution i någon stat eller på 

annat sätt, i den utsträckning som krävs för att köparen 

ska kunna hållas helt skadeslös enligt detta avtal. 

Säljaren samtycker vidare till att köparen inte ska vara 

ansvarig för och härmed medvetet, avsiktligt och 

frivilligt befriar köparen från allt ansvar gentemot 

säljarens försäkringsbolag eller försäkringsbolag eller 

till någon som gör anspråk under eller genom säljaren 

på grund av subrogation eller på annat sätt. 

 
Detta avsnitt 17 skall överleva uppsägning av 

Inköpsordern av vilken anledning som helst. 

 
18. ANSVARSBEGRÄNSNING.  OAVSETT 

OM NÅGOT ANNAT ANGES I INKÖPSORDERN 

ÄR KÖPARENS EVENTUELLA MAXIMALA 

ANSVAR FÖR ALLA SKADOR, INKLUSIVE 

MEN INTE BEGRÄNSAT TILL 

AVTALSSKADOR OCH SKADOR PÅ 

PERSONER ELLER EGENDOM, OAVSETT OM 

DE UPPSTÅR PÅ GRUND AV KÖPARENS 

AVTALSBROTT, VÅRDSLÖSHET, STRIKT 

ANSVAR ELLER ANNAN 

SKADESTÅNDSGRUNDANDE HANDLING, 

BEGRÄNSAT TILL ETT BELOPP SOM INTE 

ÖVERSTIGER DET TOTALA PRIS SOM 

KÖPAREN BETALAT TILL SÄLJAREN ENLIGT 

INKÖPSORDERN. KÖPAREN SKA INTE I 

NÅGOT FALL VARA ANSVARIG GENTEMOT 

SÄLJAREN FÖR NÅGRA SÄRSKILDA, 

TILLFÄLLIGA, INDIREKTA, FÖLJDSKADOR 

ELLER STRAFFSKADOR, INKLUSIVE MEN 

INTE BEGRÄNSAT TILL FÖRLORADE 

INTÄKTER OCH VINSTER. 
 

19. FÖRSÄKRING. 

 A. Säljaren samtycker till att skaffa och 

upprätthålla försäkringar, till förmån för köparen, i 

den form och minimibelopp som anges nedan 

utfärdade av försäkringsgivare som har en ”A.M. 

Best's” rating ”A-VII” eller högre eller motsvarande 

i de jurisdiktioner som inte erkänner sådan 

klassificering: 

 

(1)  (1) Omfattande ansvarsförsäkring 

(inklusive produkter/avslutad verksamhet och 

kontraktuellt ansvar): 2.000.000 euro per händelse 

och 4.000.000 euro i totalbelopp; och 
 



 (2) Automobile Liability (including owned, 

non-owned and hired vehicles): €1.000.000 each 

accident. 
 

B. Concurrently with the execution of a 

Purchase Order, Seller shall furnish Buyer with 

certificates of insurance evidencing the above 

coverage setting forth the amount(s) of coverage, 

policy number(s) and date(s) of expiration for 

insurance maintained by Seller, and such certificates 

will provide that Buyer shall receive thirty (30) days 

prior written notification from the insurer of any 

cancellation or reduction in the amount or scope of 

coverages. Upon request of Buyer, Buyer shall be 

named as additional insured.   Replacement 

certificates of insurance shall be sent to Buyer prior 

to expiration of insurance as long as the Purchase 

Order or these Terms & Conditions continue. 

Seller’s purchase of appropriate insurance coverage 

or the furnishing of certificates of insurance shall not 

release Seller of its obligations or liabilities under 

this the Purchase Order or these Terms & 

Conditions. In the event of Seller’s breach of this 

provision, such breach shall be considered a material 

breach of this the Purchase Order or these Terms & 

Conditions, and Buyer shall have the right to 

terminate the Purchase Order and cancel the 

undelivered portion of any Product covered by any 

Purchase Order and shall not be required to make 

further payments except with respect to Product 

delivered prior to termination. 

 
20. REMEDIES. The rights and remedies 
reserved to Buyer in these Terms & Conditions shall be 
cumulative, and additional to all other rights and 
remedies provided in law or equity. 

 
 
21. COUNTRY OF ORIGIN; DUTY 

DRAWBACK RIGHTS. Seller warrants the 

accuracy of its declarations of origin, including but not 

limited to certificates of origin, such that Buyer can 

rely on any origin declarations to determine eligibility 

for preferential duty under free trade agreements. If 

Seller subsequently revokes such declaration of 

origin, Seller agrees, to the extent permitted by law, to 

indemnify, defend and hold Buyer harmless from and 

against any additional customs duty, fees, and other 

costs or expenses arising out of or in connection with 

any declared eligibility for a free trade agreement.  If 

Goods are delivered to a destination country having a 

trade preferential or customs union agreement (“Trade 

Agreement”) with Seller’s country, Seller shall 

cooperate with Buyer to review the eligibility of the 

Goods for any special program for Buyer’s benefit and 

provide Buyer with any required documentation, 

(2)  (2) Bilansvar (inklusive ägda, icke-ägda 

och hyrda fordon): 1.000.000 euro per olycka. 

 

 

B. Samtidigt med genomförandet av en 

inköpsorder ska säljaren förse köparen med 

försäkringscertifikat som bevisar ovanstående 

täckning med angivande av täckningsbelopp, 

försäkringsnummer och utgångsdatum för försäkring 

som upprätthålls av säljaren, och sådana certifikat 

kommer att föreskriva att köparen ska få trettio (30) 

dagars skriftlig förhandsanmälan från 

försäkringsgivaren om eventuell uppsägning eller 

minskning av beloppet eller omfattningen av 

täckningen. På Köparens begäran ska Köparen 

namnges som tilläggsförsäkrad. 

Ersättningsförsäkringsintyg ska skickas till köparen 

innan försäkringen löper ut så länge inköpsordern 

eller dessa villkor fortsätter. Säljarens köp av lämplig 

försäkringstäckning eller tillhandahållande av 

försäkringscertifikat ska inte befria säljaren från sina 

skyldigheter eller ansvar enligt denna inköpsorder 

eller dessa villkor. I händelse av Säljarens brott mot 

denna bestämmelse ska sådant brott betraktas som ett 

väsentligt brott mot denna inköpsorder eller dessa 

villkor, och köparen ska ha rätt att säga upp 

inköpsordern och annullera den olevererade delen av 

någon produkt som omfattas av någon inköpsorder 

och ska inte vara skyldig att göra ytterligare 

betalningar utom med avseende på produkt som 

levererats före uppsägningen. 

 
20. RÄTTSMEDEL. De rättigheter och 
rättsmedel som förbehålls Köparen i dessa Allmänna 
villkor ska vara kumulativa och gälla utöver alla andra 
rättigheter och rättsmedel som föreskrivs i lag eller i 
eget kapital. 

 
21. URSPRUNGSLAND; 

TULLRESTITUTIONSPRÄTTIGHETER. 

Säljaren garanterar riktigheten i sina 

ursprungsdeklarationer, inklusive men inte begränsat 

till ursprungscertifikat, så att köparen kan förlita sig på 

alla ursprungsdeklarationer för att avgöra berättigande 

till förmånstull enligt frihandelsavtal. Om säljaren 

senare återkallar en sådan ursprungsdeklaration 

samtycker säljaren till att, i den utsträckning som 

tillåts enligt lag, ersätta, försvara och hålla köparen 

skadeslös från och mot eventuella ytterligare 

tullavgifter, avgifter och andra kostnader eller utgifter 

som uppstår till följd av eller i samband med någon 

deklarerad berättigande till ett frihandelsavtal.  Om 

varor levereras till ett destinationsland som har ett 

handelsförmåns- eller tullunionsavtal 

(”handelsavtal”) med säljarens land, ska säljaren 

samarbeta med köparen för att granska varornas 



including declarations or certificates of origin to 

support the applicable special customs program or 

Trade Agreement to allow duty free or reduced duty 

for entry of Goods into the destination country. The 

Purchase Order and these Terms & Conditions include 

all related customers’ duty and import drawback 

rights, if any, (including rights developed by 

substitution and rights which may be acquired from 

Seller’s suppliers) which Seller can transfer to Buyer. 

Seller agrees to inform Buyer of the existence of any 

such rights and upon request to supply such 

documents as may be required to obtain such 

drawback. Seller shall promptly notify Buyer of any 

known documentation errors and/or changes to the 

origin of Goods. Seller shall indemnify Buyer for any 

costs, fines, penalties or charges arising from Seller’s 

inaccurate documentation or untimely cooperation. 

 

 

 

 

 

 

22. ADVERTISING; PUBLICITY. Seller shall 

not, without first obtaining the written consent of 

Buyer, in any manner advertise or publish the fact that 

Seller has contracted to furnish Buyer the Goods or 

Services herein ordered, or use any trademarks or 

tradenames of Buyer in Seller’s advertising or 

promotional materials. In the event of Seller’s breach 

of this provision Buyer shall have the right among 

others to cancel the undelivered portion of any Goods 

or Services covered by the Purchase Order and shall 

not be required to make further payments except for 

conforming Goods delivered or Services rendered 

prior to cancellation. 

 

 

23. LIENS. No security interest, pledge, 

retention right or any other encumbrance (“Security 

Right”) shall be applicable to the Goods or Services 

covered by the Purchase Order. Seller hereby also 

agrees to include in each subcontract pertaining to the 

Purchase Order, and to cause any subcontractors to 

include in each sub- subcontract, a provision that no 

Security Right is permitted. Seller shall, to the fullest 

extent permitted by law, defend, indemnify and save 

harmless Buyer from any such Security Right relating 

to the Purchase Order. Buyer may at any time 

withhold payments due to Seller until Seller submits 

signed waivers and from all persons entitled to assert 

any such Security Right and Buyer may withhold 

from such payments such amounts as Buyer may 

consider sufficient to establish a reasonable reserve to 

cover any Security Rights not so waived. 

 

berättigande till något särskilt program till förmån för 

köparen och förse köparen med all nödvändig 

dokumentation, inklusive deklarationer eller 

ursprungscertifikat för att stödja det tillämpliga 

särskilda tullprogrammet eller handelsavtalet för att 

tillåta tullfri eller reducerad tull för införsel av varor 

till destinationslandet. Inköpsordern och dessa 

Allmänna Villkor omfattar alla eventuella tull- och 

importrestitutionsrättigheter för relaterade kunder 

(inklusive rättigheter som utvecklats genom 

substitution och rättigheter som kan förvärvas från 

Säljarens leverantörer) som Säljaren kan överföra till 

Köparen. Säljaren förbinder sig att informera Köparen 

om förekomsten av sådana rättigheter och att på 

begäran tillhandahålla sådana dokument som kan 

krävas för att erhålla sådan tullrestitution. Säljaren 

skall omedelbart underrätta Köparen om alla kända 

dokumentationsfel och/eller ändringar av Varornas 

ursprung. Säljaren ska hålla Köparen skadeslös för 

alla kostnader, böter, påföljder eller avgifter som 

uppstår på grund av Säljarens felaktiga dokumentation 

eller samarbete i förtid.. 

 

22. REKLAM; PUBLICITET. Säljaren får 

inte, utan att först ha erhållit Köparens skriftliga 

medgivande, på något sätt annonsera eller publicera 

det faktum att Säljaren har avtalat om att tillhandahålla 

Köparen de Varor eller Tjänster som här beställts, 

eller använda några varumärken eller varumärken för 

Köparen i Säljarens reklam eller reklammaterial. I 

händelse av Säljarens brott mot denna bestämmelse 

ska Köparen ha rätt att bland annat annullera den 

olevererade delen av alla varor eller tjänster som 

omfattas av inköpsordern och ska inte behöva göra 

ytterligare betalningar förutom för överensstämmande 

varor som levererats eller tjänster som utförts före 

annullering. 

 
23. PANTRÄTT. Inget säkerhetsintresse, 

pantsättning, retentionsrätt eller annan belastning 

(”Säkerhetsrätt”) ska vara tillämpligt på de varor eller 

tjänster som omfattas av inköpsordern. Säljaren 

samtycker härmed också till att inkludera i varje 

underleverantörskontrakt som hänför sig till 

inköpsordern, och att få alla underleverantörer att 

inkludera i varje underleverantörskontrakt, en 

bestämmelse om att ingen säkerhetsrätt är tillåten. 

Säljaren skall, i den utsträckning som lagen tillåter, 

försvara, gottgöra och hålla köparen skadeslös från 

varje sådan säkerhetsrätt som hänför sig till 

inköpsordern. Köparen kan när som helst hålla inne 

betalningar till säljaren tills säljaren har lämnat in 

undertecknade avståenden från alla personer som har 

rätt att hävda en sådan säkerhetsrätt och köparen kan 

hålla inne sådana belopp från sådana betalningar som 

köparen anser vara tillräckliga för att upprätta en 



 

 

 
24. FORCE MAJEURE. Neither party will be 

responsible for any failure or delay in the performance 

of all or any part of the Purchase Order and/or these 

Terms & Conditions caused by acts of God and nature, 

intervention of government, war or threat of war, 

conditions similar to war, acts of terrorism, sanctions, 

blockades, embargoes, strikes, lockouts or other similar 

causes or circumstances which cannot reasonably be 

prevented by the party whose performance is delayed.  

However, the party so affected shall promptly give 

written notice to the other party whenever such 

contingency or other act becomes reasonably 

foreseeable, and shall use commercially reasonable 

efforts to overcome the effects of the contingency as 

promptly as possible, and shall promptly give written 

notice to the other party of the cessation of such 

contingency. 

 
If allocation of Product becomes necessary, Seller shall 

allocate its available production and inventories to 

contract customers, including Buyer, in a fair and 

equitable manner. All shipments must be made from 

Seller’s designated plant unless a change is authorized 

by Buyer in writing. 

 

Non-performance by a party due to an event listed in 

Section 24 above for a period of thirty (30) or more 

consecutive days, shall entitle the other party, in 

addition to any other rights and remedies it may have 

hereunder or by law, to terminate the Purchase Order 

upon written notice to the non-performing party. 

 
 
 
25. NON-WAIVER. Failure by Buyer to insist 

upon strict performance of any of the terms and 

conditions hereof, or failure or delay to exercise any 

rights or remedies provided herein or by law, or to 

properly notify Seller in the event of breach, or the 

acceptance of or payment for any Goods or Services 

hereunder, or review of design, shall not release Seller 

from any of the warranties or obligations of the 

Purchase Order and shall not be deemed a waiver of 

any right of Buyer to insist upon strict performance 

hereof or any of its rights or remedies as to any such 

Goods or Services regardless when shipped, received, 

accepted or performed, or as to any prior or 

subsequent default hereunder, nor shall any 

termination of the Purchase Order by Buyer operate as 

a waiver of any of the terms hereof. A requirement that 

a Seller furnished document is to be submitted for or 

subject to “Authorization to Proceed,” “Approval,” 

“Acceptance,” “Review,” “Comment,” or any 

rimlig reserv för att täcka eventuella säkerhetsrätter 

som inte har avståtts på detta sätt. 

 
24. FORCE MAJEURE. Ingen av parterna är 

ansvarig för underlåtenhet eller försening i utförandet av 

hela eller delar av inköpsordern och/eller dessa villkor 

som orsakas av naturkatastrofer, regeringsingripande, 

krig eller hot om krig, krigsliknande förhållanden, 

terroristhandlingar, sanktioner, blockader, embargon, 

strejker, lockouter eller andra liknande orsaker eller 

omständigheter som inte rimligen kan förhindras av den 

part vars utförande är försenat. Den berörda parten skall 

dock omedelbart skriftligen underrätta den andra parten 

när en sådan oförutsedd händelse eller annan åtgärd 

rimligen kan förutses, och skall vidta kommersiellt 

rimliga åtgärder för att så snart som möjligt övervinna 

effekterna av den oförutsedda händelsen, och skall 

omedelbart skriftligen underrätta den andra parten om 

att den oförutsedda händelsen har upphört. 

 
 
Om det blir nödvändigt att fördela produkten ska 

säljaren fördela sin tillgängliga produktion och lager 

till avtalskunder, inklusive köparen, på ett rättvist och 

rättvist sätt. Alla leveranser måste göras från Säljarens 

utsedda anläggning såvida inte en ändring godkänns 

skriftligen av Köparen. 

 

Om en part inte fullgör sina skyldigheter på grund av 

en händelse som anges i punkt 24 ovan under en period 

om trettio (30) eller fler på varandra följande dagar, ska 

detta berättiga den andra parten, utöver alla andra 

rättigheter och rättsmedel som den kan ha enligt detta 

avtal eller enligt lag, att säga upp inköpsordern genom 

skriftligt meddelande till den part som inte fullgör sina 

skyldigheter. 

 
25.  KLAUSUL OM ICKE-AVSTÅENDE. 

Underlåtenhet av Köparen att insistera på strikt 

utförande av något av villkoren häri, eller 

underlåtenhet eller försening att utöva några 

rättigheter eller rättsmedel som föreskrivs häri eller 

enligt lag, eller att korrekt meddela Säljaren i händelse 

av överträdelse, eller godkännande av eller betalning 

för varor eller tjänster enligt detta, eller granskning av 

design, ska inte befria säljaren från någon av 

garantierna eller skyldigheterna i inköpsordern och 

ska inte anses vara ett avstående från någon rätt för 

köparen att insistera på strikt utförande av detta eller 

någon av dess rättigheter eller rättsmedel när det gäller 

sådana varor eller tjänster oavsett när de skickas, tas 

emot, accepteras eller utförs, eller när det gäller någon 

tidigare eller efterföljande försummelse enligt detta, 

och inte heller ska någon uppsägning av inköpsordern 

av köparen fungera som ett avstående från något av 

villkoren häri. Ett krav på att ett dokument som 



combinations of such words or words of like import 

shall mean unless the Purchase Order or these Terms 

& Conditions clearly indicates otherwise, that the 

Seller shall, before implementing the information in 

the document, submit the document, obtain resolution 

of any comments and authorization to proceed. Such 

review shall not mean that a complete check will be 

performed.  Authorization to proceed shall not 

constitute acceptance or approval of design details, 

calculations, analyses, tests, or construction methods 

or materials developed or selected by Seller and shall 

not relieve Seller from full compliance with 

requirements of the Purchase Order. 

 

 

 

 

 

26. NON-ASSIGNMENT. Seller may not 

assign its rights or delegate its obligations or 

subcontract in whole or in part the Purchase Order 

and/or these Terms & Conditions or any of the work 

to be performed under the Purchase Order without 

Buyer’s prior written consent.  Buyer shall have the 

right to assign the Purchase Order or these Terms & 

Conditions to (i) an affiliate, subsidiary or parent of 

Buyer; (ii) an entity with which Buyer or its parent 

entity is merged or consolidated; or (iii) an entity 

which purchases all or substantially all of Buyer’s 

assets by stock purchase or otherwise (“Permitted 

Assignment”). Any assignee under a Permitted 

Assignment shall be entitled to all of Buyer’s rights 

and interest under the Purchase Order or these Terms 

& Conditions. 

 

 
27. RELATIONSHIP OF PARTIES. Seller 

shall be an independent contractor with respect to the 

production of all Goods and performance of all 

Services under the Purchase Order, and Seller shall not 

be deemed for any purpose to be the employee, agent, 

servant, or representative of Buyer in the production of 

any Goods or performance of any Services or part 

thereof. Buyer shall have no direction or control of 

Seller except in the result to be obtained.  The Goods 

and Services contemplated in the Purchase Order shall 

meet the approval of Buyer and be subject to the general 

right of inspection by Buyer to secure the satisfactory 

completion thereof.  Unless specifically authorized in 

writing, Seller shall have no authority to bind, commit 

or cause Buyer, or any of its subsidiaries or affiliates, to 

enter into any agreement. Further, neither party shall 

have any authority to disburse funds, directly or 

indirectly, in the name of or on behalf of the other party 

or any of its subsidiaries or affiliates.  Each party shall 

conduct its affairs in such a manner that third parties 

tillhandahålls av säljaren ska lämnas in för eller 

omfattas av ”tillstånd att fortsätta”, ”godkännande”, 

”acceptans”, ”granskning”, ”kommentar” eller någon 

kombination av sådana ord eller ord med liknande 

innebörd innebär, såvida inte inköpsordern eller dessa 

villkor tydligt anger något annat, att säljaren, innan 

informationen i dokumentet implementeras, ska 

lämna in dokumentet, få svar på eventuella 

kommentarer och tillstånd att fortsätta. Sådan 

granskning skall inte innebära att en fullständig 

kontroll kommer att utföras. Tillstånd att fortsätta 

skall inte utgöra acceptans eller godkännande av 

konstruktionsdetaljer, beräkningar, analyser, tester 

eller konstruktionsmetoder eller material som 

utvecklats eller valts av säljaren och skall inte befria 

säljaren från full överensstämmelse med kraven i 

inköpsordern. 

 
26. ICKE-ÖVERLÅTELSE. Säljaren får inte 

överlåta sina rättigheter eller delegera sina 

skyldigheter eller lägga ut hela eller delar av 

inköpsordern och/eller dessa allmänna villkor eller 

något av det arbete som ska utföras enligt 

inköpsordern utan föregående skriftligt medgivande 

från köparen. Köparen ska ha rätt att överlåta 

Inköpsordern eller dessa Allmänna villkor till (i) ett 

dotterbolag till, en filial till eller ett moderbolag till 

Köparen; (ii) en enhet med vilken Köparen eller dess 

moderbolag fusioneras eller konsolideras; eller (iii) en 

enhet som köper alla eller i stort sett alla Köparens 

tillgångar genom aktieköp eller på annat sätt (”Tillåten 

överlåtelse”). Varje förvärvare enligt en Tillåten 

Överlåtelse ska ha rätt till alla Köparens rättigheter 

och intressen enligt Inköpsordern eller dessa 

Allmänna Villkor.   

 
27. PATERNAS FÖRHÅLLANDE. Säljaren 

ska vara en oberoende entreprenör med avseende på 

produktion av alla varor och utförande av alla tjänster 

enligt inköpsordern, och säljaren ska inte för något 

ändamål anses vara anställd, agent, tjänare eller 

representant för köparen vid produktion av varor eller 

utförande av tjänster eller del därav. Köparen ska inte 

ha någon ledning eller kontroll över Säljaren förutom i 

det resultat som ska erhållas. De varor och tjänster som 

avses i Inköpsordern skall godkännas av Köparen och 

omfattas av Köparens allmänna rätt till inspektion för 

att säkerställa att de fullgörs på ett tillfredsställande sätt. 

Om inte Säljaren uttryckligen godkänts skriftligen ska 

Säljaren inte ha någon befogenhet att binda, åta sig eller 

få Köparen, eller något av dess dotterbolag eller 

dotterbolag, att ingå något avtal. Vidare skall ingen av 

parterna ha någon befogenhet att direkt eller indirekt 

betala ut medel i den andra partens namn eller för dess 

räkning eller för något av dess dotterbolags eller 

närstående bolags räkning. Varje part skall bedriva sin 



cannot reasonably form a belief that such party has the 

authority to bind or commit the other party, or any of its 

subsidiaries or affiliates, under any agreement of any 

kind. Nothing contained in the Purchase Order or these 

Terms & Conditions shall be construed as constituting 

Seller or Buyer as the franchiser, franchisee, partner, 

broker, joint venturer or agent of the other. 

 

 

28. GOVERNING LAW; DISPUTE 

RESOLUTION. These Terms & Conditions and all 

Purchase Orders, and all disputes, controversies, and 

claims arising out of or relating to the Purchase Order 

and these Terms & Conditions, or the breach, 

termination, or invalidity of, and claims arising out of 

or relating to the (each, a “Dispute”) are governed by 

the laws of Sweden, without regard to its conflict-of-

laws provisions. The rights and obligations of the 

parties hereunder shall not be governed by the 1980 

U.N. Convention on Contracts for the International 

Sale of Goods.  In case of controversy, dispute or 

difference arising out of any Purchase Order 

(“Dispute”), the parties agree to submit any such 

Dispute to settlement proceedings under the 

Alternative Dispute Resolution Rules (the “ADR 

Rules”) of the International Chamber of Commerce 

(“ICC”). If the Dispute has not been settled pursuant 

to the ADR Rules within forty-five (45) days 

following the filing of a request for ADR or within 

such other period as the parties may agree in writing, 

such Dispute shall be finally settled under the Rules of 

Arbitration and Conciliation of the ICC (the “ICC 

Rules”) by one or three arbitrators appointed in 

accordance with such ICC Rules. The place for 

arbitration shall be Stockholm, Sweden, and 

proceedings shall be conducted in English. The award 

shall be final and binding on both Buyer and Seller, 

and the parties hereby waive the right of appeal to any 

court for amendment or modification of the 

arbitrators’ award. 

 
29. SEVERABILITY. If any term or provision 

of the Purchase Order or these Terms & Conditions is 

deemed invalid, illegal, or unenforceable in any 

jurisdiction by any court of competent jurisdiction or 

under any statute, regulation, ordinance executive 

agreement or other rule of law, such invalidity, 

illegality, or unenforceability shall not affect any other 

term or provision of the Purchase Order or these Terms 

& Conditions or invalidate or render unenforceable 

such term or provision in any other jurisdiction.  Upon 

a determination that any term or provision is invalid, 

illegal, or unenforceable, then such provision shall be 

deleted or modified, at the election of Buyer and Seller, 

but only to the extent necessary to comply with such 

ruling, statute, regulation, ordinance, agreement or rule 

verksamhet på ett sådant sätt att tredje part inte rimligen 

kan bilda sig en uppfattning om att parten har 

befogenhet att binda eller ålägga den andra parten, eller 

något av dess dotterbolag eller närstående bolag, enligt 

något avtal av något slag. Ingenting i inköpsordern eller 

dessa Villkor ska tolkas som att Säljaren eller Köparen 

utgör franchisegivare, franchisetagare, partner, 

mäklare, joint venturer eller agent för den andra. 

 
28. GÄLLANDE LAG; TVISTLÖSNING. 

Dessa villkor och alla inköpsorder och alla tvister, 

kontroverser och anspråk som uppstår på grund av 

eller i samband med inköpsordern och dessa villkor, 

eller brott mot, uppsägning eller ogiltighet av och 

anspråk som uppstår på grund av eller i samband med 

(var och en benämns ”Tvist”) regleras av Sveriges 

lagar, utan hänsyn till dess lagvalsregler. Parternas 

rättigheter och skyldigheter enligt detta avtal ska inte 

regleras av FN:s konvention från 1980 om avtal för 

internationell försäljning av varor. I händelse av 

kontrovers, tvist eller skillnad som uppstår på grund 

av någon inköpsorder (”Tvist”), är parterna överens 

om att överlämna sådan tvist till förlikningsförfarande 

enligt Internationella handelskammarens (”ICC”) 

regler för alternativ tvistlösning (”ADR-reglerna”). 

Om tvisten inte har lösts enligt ADR-reglerna inom 

fyrtiofem (45) dagar efter det att en begäran om ADR 

har lämnats in eller inom en annan period som 

parterna skriftligen kan komma överens om, ska 

tvisten slutligt avgöras enligt ICC:s skiljedoms- och 

förlikningsregler (”ICC:s regler”) av en eller tre 

skiljemän som utses i enlighet med ICC:s regler. 

Platsen för skiljeförfarandet ska vara Stockholm, 

Sverige, och förfarandet ska genomföras på engelska. 

Skiljedomen ska vara slutgiltig och bindande för både 

köparen och säljaren, och parterna avstår härmed från 

rätten att överklaga till domstol för ändring eller 

modifiering av skiljedomen. 

 

 

 

29. KLAUSUL OM AVSKILJBARHET. Om 

något villkor eller bestämmelse i inköpsordern eller 

dessa villkor anses vara ogiltigt, olagligt eller 

ogenomförbart i någon jurisdiktion av någon behörig 

domstol eller enligt någon lag, förordning, förordning, 

verkställande avtal eller annan lagregel, ska sådan 

ogiltighet, olaglighet eller ogenomförbarhet inte 

påverka något annat villkor eller bestämmelse i 

inköpsordern eller dessa villkor eller ogiltigförklara 

eller göra sådant villkor eller bestämmelse 

ogenomförbart i någon annan jurisdiktion. Om det 

fastställs att ett villkor eller en bestämmelse är ogiltig, 

olaglig eller ogenomförbar, ska en sådan bestämmelse 

strykas eller ändras, efter köparens och säljarens val, 

men endast i den utsträckning som krävs för att följa 



and the remaining potions of the Purchase Order or 

these Terms & Conditions shall remain in full force 

and effect. 

 
30. ENTIRE AGREEMENT. These Terms & 

Conditions, together with the terms found on the face 

of the Purchase Order, attachments, exhibits, or 

supplements, specifically referenced in the Purchase 

Order, constitute the entire agreement between Seller 

and Buyer with respect to the matter contained herein, 

and supersede all prior oral or written representations, 

proposals, correspondence, discussions, negotiations 

and agreements. These Terms & Conditions and the 

Purchase Order may only be modified, amended or 

changed by a purchase agreement 

amendment/alteration issued by Buyer and signed by 

both Buyer and Seller 

 

31. PRIORITY. In the event of any 

inconsistency among the referenced documents, 

attachments, drawings, specifications or other 

provisions of the Purchase Order and these Terms & 

Conditions, the following agreement of precedence 

shall apply: (a) special terms and conditions contained 

on the face of the Purchase Order; (b) terms and 

conditions herein; (c) specifications; (d) drawings; and 

(e) all other attachments or documents incorporated 

herein by reference. 

 
32. EXPORTS, EXPORT CONTROLS AND 
ECONOMIC SANCTIONS. 
 

A. Seller covenants that it is 

knowledgeable regarding all applicable export, 

export control, customs and import laws and shall 

comply with such laws and any instructions and/or 

policies provided by Buyer to the extent permitted 

under local law. Seller shall be responsible for 

securing all necessary clearance requirements, 

export and import licenses and exemptions from 

such licenses, and making all proper customs 

declarations and filings with and notifications to 

appropriate governmental bodies, including 

disclosures relating to the provision of Services and 

the release or transfer of Goods, hardware, software 

and technology to foreign destinations or nationals. 

Seller agrees to comply with all applicable export 

and re-export control laws and regulations, 

including but not limited to any export controls or 

economic sanctions maintained by the European 

Union or any other government, the Export 

Administration Regulations (“EAR”) maintained by 

the U.S. Department of Commerce, the International 

Traffic in Arms Regulations (“ITAR”) maintained 

by the Department of State, and trade and economic 

sanctions regulations maintained by the Department 

en sådan dom, stadga, förordning, förordning, avtal 

eller regel och de återstående delarna av inköpsordern 

eller dessa villkor ska förbli i full kraft och verkan. 

 
30. HELA AVTALET. Dessa villkor, 

tillsammans med de villkor som finns på 

inköpsorderns framsida, bilagor, utställningar eller 

tillägg, som specifikt hänvisas till i inköpsordern, 

utgör hela avtalet mellan säljaren och köparen med 

avseende på frågan häri och ersätter alla tidigare 

muntliga eller skriftliga framställningar, förslag, 

korrespondens, diskussioner, förhandlingar och avtal. 

Dessa villkor och inköpsordern får endast modifieras, 

kompletteras eller ändras genom ett tillägg/ändring av 

inköpsavtalet som utfärdats av köparen och 

undertecknats av både köparen och säljaren. 

 

 

31. PRIORITET. I händelse av bristande 

överensstämmelse mellan de refererade dokumenten, 

bilagorna, ritningarna, specifikationerna eller andra 

bestämmelser i Inköpsordern och dessa Allmänna 

villkor, ska följande överenskommelse om företräde 

gälla: (a) de särskilda villkor som anges på 

inköpsorderns framsida; (b) villkoren i detta 

dokument; (c) specifikationer; (d) ritningar; och (e) 

alla andra bilagor eller dokument som införlivats i 

detta dokument genom hänvisning. 

 
32.  EXPORT, EXPORTKONTROLL OCH 
EKONOMISKA SANKTIONER. 
 

A. Säljaren förbinder sig att ha 

kännedom om alla tillämpliga export-, 

exportkontroll-, tull- och importlagar och ska följa 

sådana lagar och alla instruktioner och/eller policyer 

som tillhandahålls av Köparen i den utsträckning 

som tillåts enligt lokal lag. Säljaren ska ansvara för 

att säkerställa alla nödvändiga godkännandekrav, 

export- och importlicenser och undantag från sådana 

licenser, och göra alla lämpliga tulldeklarationer och 

ansökningar till och anmälningar till lämpliga 

statliga organ, inklusive upplysningar om 

tillhandahållande av tjänster och frisläppande eller 

överföring av varor, hårdvara, programvara och 

teknik till utländska destinationer eller medborgare. 

Säljaren samtycker till att följa alla tillämpliga lagar 

och förordningar om export- och återexportkontroll, 

inklusive men inte begränsat till exportkontroller 

eller ekonomiska sanktioner som upprätthålls av 

Europeiska unionen eller någon annan regering, 

Export Administration Regulations (”EAR”) som 

upprätthålls av det amerikanska 

handelsdepartementet, International Traffic in Arms 

Regulations (”ITAR”) som upprätthålls av 

Department of State, och regler för handel och 



of Treasury’s Office of Foreign Assets Control 

(“OFAC Regulations”) or the Department of State’s 

Office of Economic Sanctions Policy and 

Implementation to the extent permitted under local 

law. 

 

 
B. Seller agrees that no Goods, 

technology, or software supplied are sourced from or 

originate from (i) any country or government subject 

to U.S. or EU economic sanctions; (ii) any person 

designated as a Specially Designed National by 

OFAC, any person blocked by the EU pursuant to EU 

economic sanctions, or blocked pursuant to any other 

economic sanctions regime; or (iii) any person who is 

restricted or debarred pursuant to the ITAR, the EAR, 

or the U.S. Department of Defense Federal 

Acquisition Regulations. 

 

 

C. Seller shall immediately notify Buyer 

if it is or becomes listed on any list of persons, groups 

and entities subject, under EU Sanctions, to an asset 

freeze and the prohibition to make funds and 

economic resources available to them or on any 

Excluded or Denied Party List of an agency of the 

U.S. Government or its export privileges are denied, 

suspended, or revoked by the United States 

Government. 

 

 
D. Seller shall ensure that it prepares and 

provides an invoice for each shipment that would 

allow Buyer to comply with all export requirements. 

Seller shall further ensure that the invoice contents 

accurately and completely reflect the transaction 

subject to this Purchase Order and provide the 

following information: (i) the name and address of the 

Seller; (ii) the terms of sale; (iii) the total quantity of 

Goods being shipped; (iv) a description of the Goods 

being shipped; (v) the country of origin of the Goods; 

(vi) the valuation of the Goods; (vii) the currency in 

which the Goods are priced; and (viii) any discounts 

that have been included for the shipment, if not 

reflected in the unit price. 

 
E. Seller shall promptly notify Buyer of 

any suspected export control or economic sanctions 

violation. Seller agrees that it will fully cooperate in 

any export controls investigation related to the subject 

matter of the Purchase Order, including by providing 

full access to relevant personnel and records to aid 

Buyer in the investigation of any suspected violation, 

following reasonable notice by Buyer. 

 
 

ekonomiska sanktioner som upprätthålls av 

Department of Treasury's Office of Foreign Assets 

Control (”OFAC Regulations”) eller Department of 

State's Office of Economic Sanctions Policy and 

Implementation i den mån det är tillåtet enligt lokal 

lagstiftning. 

 
B. Säljaren samtycker till att inga varor, 

teknik eller programvara som levereras kommer från 

eller härrör från (i) något land eller regering som är 

föremål för ekonomiska sanktioner i USA eller EU; 

(ii) någon person som utsetts till en Specially 

Designed National av OFAC, någon person som 

blockerats av EU enligt EU:s ekonomiska sanktioner 

eller blockerats enligt något annat ekonomiskt 

sanktionssystem; eller (iii) någon person som är 

begränsad eller utesluten enligt ITAR, EAR eller US 

Department of Defense Federal Acquisition 

Regulations. 

 
C. Säljaren ska omedelbart meddela 

köparen om denne är eller blir upptagen på någon 

förteckning över personer, grupper och enheter som 

enligt EU:s sanktioner är föremål för frysning av 

tillgångar och förbud mot att göra tillgångar och 

ekonomiska resurser tillgängliga för dem eller på 

någon förteckning över uteslutna eller nekade parter 

hos ett organ inom den amerikanska regeringen eller 

om dess exportprivilegier nekas, tillfälligt upphävs 

eller återkallas av den amerikanska regeringen. 

 

D. Säljaren ska säkerställa att den 

förbereder och tillhandahåller en faktura för varje 

leverans som gör det möjligt för köparen att uppfylla 

alla exportkrav. Säljaren ska vidare säkerställa att 

fakturans innehåll korrekt och fullständigt återspeglar 

den transaktion som är föremål för denna inköpsorder 

och tillhandahålla följande information: (i) säljarens 

namn och adress; (ii) försäljningsvillkoren; (iii) den 

totala kvantiteten varor som skickas; (iv) en 

beskrivning av de varor som skickas; (v) varornas 

ursprungsland; (vi) värderingen av varorna; (vii) den 

valuta i vilken varorna prissätts; och (viii) eventuella 

rabatter som har inkluderats för leveransen, om de inte 

återspeglas i enhetspriset. 

 
E. Säljaren ska omedelbart meddela 

köparen om alla misstänkta överträdelser av 

exportkontroll eller ekonomiska sanktioner. Säljaren 

samtycker till att den kommer att samarbeta fullt ut i 

alla exportkontrollundersökningar relaterade till 

ämnet för inköpsordern, inklusive genom att ge full 

tillgång till relevant personal och register för att hjälpa 

köparen i utredningen av misstänkt överträdelse, efter 

rimlig meddelande från köparen. 

 



F. Seller agrees to indemnify Buyer for 

any fines, penalties, claims, losses, damages, costs 

(including legal costs), expenses and liabilities 

(including costs of investigation of potential export 

controls or economic sanctions violations) that may 

arise as a result of Seller’s breach of any of the export 

control or economic sanctions provisions within this 

Section 32. 

 

 

33. SUPPLIER CODE OF CONDUCT; 

SUSTAINABILITY. Buyer has adopted a Supplier 

Code of Conduct (“Code”), the full text of which can be 

found on Owens Corning’s Sustainability portion of its 

website which can found at  www.owenscorning.com.  

Seller acknowledges that Buyer intends to create and 

maintain relationships with suppliers and vendors that 

embrace and adhere to the same or higher principles as 

embodied in the Code. Seller shall comply with the 

Code or any substantially similar code that is at least as 

restrictive. Seller shall further cooperate and respond to 

all reasonable inquiries, questionnaires and requests for 

information from Buyer with respect to Seller’s 

adherence to the Code. 

 
34. COMPLIANCE WITH ETHICAL 

PRACTICES. Buyer is committed to observing 

applicable anti- corruption laws of the countries in 

which Buyer and its affiliates operate, including the 

United States Foreign Corrupt Practices Act, UK 

Bribery Act, and any other applicable laws dealing 

with bribery or corrupt practices (collectively, the 

“Ethical Practices Laws”). 

 
A. In carrying out its responsibilities 

under the Purchase Order and these Terms & 

Conditions, neither Seller, nor any of its affiliates, 

subsidiaries and their respective equity holders, 

partners, officers, directors, employees, 

representatives, affiliates, sub-contractors, or other 

agents, shall directly or indirectly, offer, pay, promise 

to pay, or authorize the payment of any money, or 

offer, give, promise to give, or authorize the giving of 

any financial or other advantage or anything else of 

value to: 

 

(i) any official or employee of 

any government, or any department, agency, or 

instrumentality thereof, any political party or official 

thereof, any candidate for political office, any official 

or employee of any public international organization, 

or any person acting in an official capacity for or on 

behalf of any such government, department, agency, 

instrumentality, party, or organization, in each case 

for the purpose of (1) influencing or rewarding any 

act or decision of such official, employee, party or 

F. Säljaren samtycker till att hålla 

köparen skadeslös för alla böter, påföljder, anspråk, 

förluster, skador, kostnader (inklusive juridiska 

kostnader), utgifter och skulder (inklusive kostnader 

för utredning av potentiella brott mot exportkontroll 

eller ekonomiska sanktioner) som kan uppstå till följd 

av säljarens brott mot någon av bestämmelserna om 

exportkontroll eller ekonomiska sanktioner i detta 

avsnitt 32. 

 

33. UPPFÖRANDEKOD FÖR 

LEVERANTÖRER; HÅLLBARHET. Köparen har 

antagit en uppförandekod för leverantörer (”Koden”), 

vars fullständiga text finns på Owens Cornings 

hållbarhetsdel av sin webbplats som finns på  

www.owenscorning.com.  Säljaren bekräftar att 

köparen har för avsikt att skapa och upprätthålla 

relationer med leverantörer och säljare som omfattar och 

följer samma eller högre principer som anges i koden. 

Säljaren ska följa Koden eller någon väsentligen 

liknande kod som är minst lika restriktiv. Säljaren ska 

vidare samarbeta och svara på alla rimliga förfrågningar, 

frågeformulär och begäran om information från köparen 

med avseende på säljarens efterlevnad av Koden. 

 
34. EFTERLEVNAD AV ETISK PRAXIS. 

Köparen åtar sig att följa tillämpliga lagar mot 

korruption i de länder där Köparen och dess 

dotterbolag bedriver verksamhet, inklusive USA:s 

Foreign Corrupt Practices Act, Storbritanniens 

Bribery Act och alla andra tillämpliga lagar som 

behandlar mutor eller korrupta metoder (gemensamt 

kallade ”Lagar om etiska metoder”). 

 
A. För att utföra sina skyldigheter enligt 

inköpsordern och dessa villkor ska varken säljaren 

eller något av dess dotterbolag, dotterbolag och deras 

respektive aktieägare, partners, tjänstemän, 

styrelseledamöter, anställda, representanter, 

dotterbolag, underleverantörer eller andra agenter, 

direkt eller indirekt, erbjuda, betala, lova att betala eller 

godkänna betalning av pengar eller erbjuda, ge, lova att 

ge eller godkänna att ge någon ekonomisk eller annan 

fördel eller något annat av värde till: 

 
 

(i) en tjänsteman eller anställd 

vid en regering eller ett departement, en myndighet 

eller ett organ inom denna, ett politiskt parti eller en 

tjänsteman inom detta, en kandidat till ett politiskt 

ämbete, en tjänsteman eller anställd vid en offentlig 

internationell organisation eller en person som agerar 

i en officiell egenskap för eller på uppdrag av en 

sådan regering, ett sådant departement, en sådan 

myndighet, ett sådant organ, ett sådant parti eller en 

sådan organisation, i varje enskilt fall i syfte att (1) 



candidate, or (2) inducing such official, employee, 

party or candidate to do or omit to do any act in 

violation of his or her lawful duty, or (3) inducing 

such official, employee, party or candidate to use its 

or his influence with a foreign government or 

instrumentality thereof to affect or influence any act 

or decision of such government or instrumentality, or 

(iv) securing any improper advantage for Buyer; or 

 

 
 

 
(ii) an officer, employee, agent, 

or representative of another company or 

organization, without that company’s or 

organization’s knowledge and consent, with the 

intent to influence the recipient’s action with respect 

to his or her company’s business, or to gain a 

commercial benefit to the detriment of the recipient’s 

company or organization, or to induce the recipient to 

violate a duty of loyalty to his employer. 

 
 

B. No payment, promise to pay, 

authorization, offer or gift of the sort described in this 

Section 34 has been made in connection with the 

promotion of the business interests of Buyer. 

 
C. Seller shall at all times be bound by 

and strictly comply with all Ethical Practices Laws or 

such laws which in any manner prohibit the giving of 

anything of value to any official, agent or employee 

of any government, political party or public 

international organization, candidate for public office, 

or to any officer, director, employee or representative 

any commercial counterparty. 

 
 

D. In the event that Buyer has evidence 

that Seller has been accused of, has pending charges 

for or is otherwise penalized for, the violation of the 

Ethical Practices Laws, then Buyer shall maintain the 

right to terminate the Purchase Order with immediate 

effect. 

 
35. DATA PRIVACY. Seller shall at all times 

comply with all applicable data privacy laws, 

including Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016. 

The Buyer and Supplier respectively shall be 

responsible, as a data controller, for its processing of 

personal data carried out as a result of a Purchase 

Order. In connection with supply of the Goods, the 

Supplier may, from time to time, process personal d 

ata on behalf of the Buyer. In such case, the Supplier 

will be the data processor and the Buyer will be the 

data controller is respect of such processing of 

påverka eller belöna en handling eller ett beslut av en 

sådan tjänsteman, anställd, ett sådant parti eller en 

sådan kandidat, eller (2) förmå sådan tjänsteman, 

anställd, parti eller kandidat att göra eller underlåta att 

göra någon handling i strid med sin lagliga 

skyldighet, eller (3) förmå sådan tjänsteman, anställd, 

parti eller kandidat att använda sitt eller sitt inflytande 

hos en utländsk regering eller dess instrument för att 

påverka eller påverka någon handling eller något 

beslut av sådan regering eller instrument, eller (iv) 

säkra någon otillbörlig fördel för köparen; eller 

 
(ii) en tjänsteman, anställd, 

agent eller företrädare för ett annat företag eller en 

annan organisation, utan det företagets eller den 

organisationens vetskap och samtycke, i avsikt att 

påverka mottagarens agerande när det gäller hans 

eller hennes företags verksamhet, eller för att få en 

kommersiell fördel till nackdel för mottagarens 

företag eller organisation, eller för att förmå 

mottagaren att bryta mot en lojalitetsplikt gentemot 

sin arbetsgivare. 

 
B. Ingen betalning, löfte om betalning, 

tillåtelse, erbjudande eller gåva av det slag som 

beskrivs i detta avsnitt 34 har gjorts i samband med 

främjandet av Köparens affärsintressen. 

 
C. Säljaren ska alltid vara bunden av 

och strikt följa alla lagar om etiska metoder eller 

sådana lagar som på något sätt förbjuder givande av 

något av värde till någon tjänsteman, agent eller 

anställd vid någon regering, politiskt parti eller 

offentlig internationell organisation, kandidat till 

offentligt ämbete eller till någon tjänsteman, direktör, 

anställd eller representant för någon kommersiell 

motpart. 

 
D. I händelse av att Köparen har bevis 

för att Säljaren har anklagats för, har pågående åtal för 

eller på annat sätt straffats för brott mot lagarna om 

etisk praxis, ska Köparen behålla rätten att säga upp 

Inköpsordern med omedelbar verkan. 

 
 
35. SEKRETESS FÖR UPPGIFTER. Säljaren 

ska alltid följa alla tillämpliga lagar om datasekretess, 

inklusive förordning (EU) 2016/679 av den 27 april 

2016. Köparen respektive Leverantören ska vara 

ansvarig, som personuppgiftsansvarig, för sin 

behandling av personuppgifter som utförs till följd av 

en Inköpsorder. I samband med leverans av Varorna 

kan Leverantören från tid till annan komma att 

behandla personuppgifter för Köparens räkning. I 

sådant fall kommer Leverantören att vara 

personuppgiftsbiträde och Köparen kommer att vara 



personal data and is such case relevant data processing 

agreement(s) is required. Seller understands and 

agrees that Buyer may require Seller to provide certain 

personal information of Seller’s representatives to 

facilitate the performance of a Purchase Order, and 

that information shall be processed and maintained by 

Buyer as set forth in Owens Corning’s Privacy notice 

located at  https://www.owenscorning.com/en-

us/european-policy. 

 

 

 

36. SECURITY. Seller shall cause it, its 

personnel, and/or its subcontractors, to abide by the 

specific security requirements applicable to any Site. 

In addition to any Site-specific security requirements, 

Seller shall cause it, its personnel, and/or its 

subcontractors to comply with the following, and 

Buyer shall have the right to remove any individual 

Buyer determines in its sole discretion to be in 

violation of any of the following: 

 
A. Buyer prohibits all physical violence 

to persons and property, direct or implied threats of 

physical violence, and behavior that could reasonably 

be interpreted as an intent to cause physical harm. 

 
 

B. Possession of any lethal weapons is 
strictly prohibited on Sites. This includes, but is not 
limited to: firearms, knives, explosives, and other 
items that may be defined as lethal by local law. 

 
 

C. Buyer must be notified by Seller of 

emergencies or incidents giving rise to an inference of 

unethical conduct and/or conduct in violation of the 

Code with regard to emergencies or such incidents 

that occur on a Site and/or that may affect Buyer, 

including, but not limited to: theft, breaking and 

entering, acts or threats of workplace violence, 

intentional property damage, substance abuse (drugs 

or alcohol), trespassing, suspicious activity, 

dangerous substances or devices, or unauthorized 

filming or photography. 
 

personuppgiftsansvarig för sådan behandling av 

personuppgifter och i sådant fall krävs relevanta 

personuppgiftsbiträdesavtal. Säljaren förstår och 

samtycker till att köparen kan kräva att säljaren 

tillhandahåller viss personlig information om säljarens 

representanter för att underlätta utförandet av en 

inköpsorder, och att informationen ska behandlas och 

underhållas av köparen enligt vad som anges i Owens 

Cornings sekretessmeddelande som finns på  

https://www.owenscorning.com/en-us/european-

policy.  

 

36. SÄKERHET. Säljaren ska se till att den, dess 

personal och/eller dess underleverantörer följer de 

specifika säkerhetskrav som gäller för varje Plats. 

Utöver eventuella platsspecifika säkerhetskrav ska 

säljaren få den, dess personal och / eller dess 

underleverantörer att följa följande, och köparen ska 

ha rätt att ta bort alla individer som köparen efter eget 

gottfinnande bestämmer att bryta mot något av 

följande: 

 
A. Köparen förbjuder allt fysiskt våld 

mot personer och egendom, direkta eller 

underförstådda hot om fysiskt våld och beteende som 

rimligen kan tolkas som en avsikt att orsaka fysisk 

skada. 

 
B. Innehav av alla dödliga vapen är 

strängt förbjudet på platserna. Detta inkluderar, men 
är inte begränsat till: skjutvapen, knivar, sprängämnen 
och andra föremål som kan definieras som dödliga 
enligt lokal lagstiftning. 
 

C. Köparen måste underrättas av 

säljaren om nödsituationer eller incidenter som ger 

upphov till en slutsats om oetiskt beteende och/eller 

beteende i strid med Koden med avseende på 

nödsituationer eller sådana incidenter som inträffar på 

en plats och/eller som kan påverka köparen, inklusive, 

men inte begränsat till: stöld, inbrott, handlingar eller 

hot om våld på arbetsplatsen, avsiktlig skada på 

egendom, missbruk (droger eller alkohol), intrång, 

misstänkt aktivitet, farliga ämnen eller anordningar 

eller obehörig filmning eller fotografering. 
 

 


